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What the Heath double-fold visible 


device enabling students have the vocabulary for each 
either visible invisible will. The Heath double-fol 
cabulary editions have the entire vocabulary section 
full page vocabulary for every page text) bound 
extension the back cover: With the extension unfolded, 
the student has before him, side side, the page text and 
its corresponding page vocabulary and notes. work with 
the text alone, the vocabulary section folded back into the 
cover out sight. 
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MOTIVATION COURSE SCIENTIFIC GERMAN 
Bertha Reed Coffman 


Simmons College 


THE greatest joy one experiences teaching working with 
group students who are thoroughly interested the subject. The 
problem how create that interest. soon class 
Scientific German has read enough our text independent 
work, which usually the end the fall quarter, turn 
material which makes particular appeal the individual students. 
doing this co-operate with the faculty the science depart- 
ments. 

One girl was doing advanced work physics. Her instructor was 
eager have her read German article treating the experiment 
which she was working. Thus she learned what happened the 
application more heat than was available our laboratories. 

One the professors chemistry assigns her students every year 
articles read German, with the understanding that the trans- 
lations will checked our Scientific German course. Our 
students have also had fine practice reading for members our 
faculty who are doing graduate work Harvard. Although these 
men read German, have been able save them some time, while 
giving the students some insight into important problems which 
demand research. 

valuable source information contemporary problems 
the German magazine Kosmos, published the Franckh’sche Ver- 
lagshandlung, Stuttgart. Each student subscribes for it, special 
rate one dollar being given for the nine numbers during 
academic year. When the first number comes the fall, the students 
groan over the ordeal reading article “without vocabulary 
notes the back the book,” quite contrast from Burkhard’s 
Readings Medical German, their scientific German text, with its 
valuable helps. But within few months they look forward eagerly 
each new number. the second half the year, instead read- 
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ing assigned articles Kosmos class, each girl reports those 
which interest her most, and much reading done sight. 

that time the students are competent translate for physi- 
cians the Harvard Medical School. Some their best research 
men, who read German well, are glad furnish with some prac- 
tice work and incidentally save themselves some time. Since our 
science students graduating are often placed research assistants 
and technicians hospitals and doctors’ offices, where they will need 
read German, they welcome the opportunity connection with 
this course some reading for the physicians. One students 
who had just finished reading study rheumatic fever for one 
the physicians the Harvard Medical School said, “While was 
translating this article, felt all the time that had been given part 
curing the children.” 

aside, mention that this poor method for teacher 
choose unless willing devote great deal time the course. 
means reading each article after has been translated and tearing 
pieces least every third sentence revise the stilted English, 
even assuming the translation otherwise correct, and that assum- 
ing great deal. After typed, appointment made for the 
student take her translation the physician and ask him about 
matters which were not clear us. One student, instance, had 
been reading for one the men the Harvard Dental School about 
the prenatal dentine tiny creature whose name not even 
recall. When she asked why did not wait until the animal was 
born before studying its dentine, replied that must save that 
question for the specialist. From him she learned that the animal 
sloughs off its dentine when born. The professor took her into his 
laboratory where showed her his slides and his method work. 

Our students who have had this kind training have sometimes 
found immediately useful. Two our girls during the year follow- 
ing that which they took the course had opportunity sum- 
marize several hundred German articles for specialist who was 
writing book children’s diseases. These girls gladly gave the 
F.E.R.A. project which they had been working translate and 
summarize his material. 

One our recent graduates engaged examining tumors which 
had been sent cancer hospital was asked her chief she could 
read the German articles which wished use connection with 
book was writing. She had had but one year German. When 
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she consulted about it, assured her that she could easily 
she would come into our Scientific German class for few weeks. 
knew she was dead earnest. There was advance salary and 
much prestige stake. Since our class met during her lunch hour, she 
took advantage that time and made wonderful progress while she 
was with us. When met her few months later, she had read two 
hundred articles and was finding them almost easy read 
English. 

Often wish could motivate our other courses definitely 
can the Scientific German. Occasionally meet with striking 
illustration what motivation will accomplish. When physician 
asked have some material read fairly early one year and was 
giving the best students the class, one girl who had done very 
mediocre work begged for one the articles, saying that she would 
translate during the Christmas vacation. was convinced that she 
could not it, but saw that the only way convince her was let 
her try it. returning after the holidays she brought her trans- 
lation, very good piece work. explanation she said that she 
knew “this had just right would value the doc- 
tor.” she “had tablespoonful instead teaspoonful medicine, 
might kill the baby.” She took her grammar with her every day 
the Harvard Medical Library, where she could read her coveted 
article with dictionaries all around her. Whenever she came any- 
thing which was not clear her, she looked her grammar. 
She insisted that she had learned more grammar those two weeks 
than her whole first year German. 

The students are naturally elated when notes commendation 
come from the doctors, while the faculty members our science 
departments are glad have their students making these contacts. 
The German instructor less happy have found way get 
the best work out her students. 
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VOLK UND FÜHRER 


John Hess 
Ohio University 


Volk (“people”) and Gemeinschaft (“communion”) and their many 
compounds occur with increasing frequency the language the 
Third Reich. read not only the familiar words, Volkslied, and 
Volkstum, but many neologisms like volkhaft, völkisch, and on, 
that are found only the very latest German dictionaries, 
not Volk longer means only the common people, even 
humanity large, but above all the political community. Das 
Deutsche Volk the supreme Nordic nation. The term Gemeinschaft 
the Nazi sense means the fellowship, coöperation, and solidarity 
the German community the Volksgemeinschaft, community the 
people, felt more vital than the Gemeinschaft der Heiligen, 
“the communion saints” the Apostles’ Creed. 

Stress the Volk not original, course, with the Nazi. Since 
1900, Regional Art (Heimatkunst) and the Youth Movement have 
made much comradeship, folk-life, and love nature. Herder 
the eighteenth century first stressed the importance the common 
people the literature nation opposed the conventional 
writers. invented the term Volkslied, which has been anglicized 
“folksong.” Under his inspiration Goethe grew interested German 
folksongs, dropped his imitating French forms and became Ger- 
many’s most original lyric poet. 

But the Volk Herder not the Volk the Nazi. The Führer 
and his satellites use the word insidiously political double sense, 
now the common people, now the unique German race and 
nation. For Hitler not merely the Reichsführer. the Führer 
des Volkes. The average German, accustomed tradition 
paternalistic government, doubtless heartened Hitler’s intimate 
greeting him and his fellows Mein Volk; expected feel 
that integral part the Volksstaat. The old aristocracy and 
pedantry are thought banished forever. Hitler himself, man 
the people, without university training, doubtless sincere his 
effort make People’s government. looks specialized study 
with suspicion and requires that all prospective university students 

Frequently special meaning assigned these words; e.g., one defini- 
tion given for völkisch Hoffmann’s Wörterbuch der deutschen 
Sprache, 1936, antijiidisch (“anti-Jewish”). 
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spend six months learning how feels dig ditches, build roads, 
farm, house-work (Arbeitsdienst). This leveling process the 
Nazi state has been extended even the architecture stadia and 
other places assembly. The Führer rules that the seats arranged 
such way not disturb the feeling solidarity (Gemein- 
samkeit), that is, one plane without galleries (See the Leipziger 
Illustrirte Zeitung, June 24, 1937, 842). Das Volk has been made 
fetish which represents pedantry vicious the one supplants— 
that the old-fashioned German professor who taught that the State 
was higher entity worshipped—and which nullifies very 
largely such worthy ideals “Strength through Joy” (Kraft durch 
Freude) and Gemeinschaft. 

personifying, almost deifying, the abstraction Volk, the Nazi 
not differ essentially from the imperialists the Bismarck- 
Wilhelmian era who glorified the Hegelian Staat. “According the 
folk-doctrine (völkischen Lehre) the individual nothing, the com- 
munity the people everything,” writes Rudolf Kircher the Frank- 
furter Zeitung for April 11, 1937. Professor Ernst Rudolf Huber 
the University Kiel, his recent book the German Constitution, 
says the unwritten constitution supplanting the Weimar document, 
and apparently reposing the brain the Führer: “It shall not 
protect the individuals and groups against the whole, but instead 
serves the unity and totality the people against all individualistic 
and group Hypnotized the words, Führer, and 
Führer des Volkes, both Hitler and his German subjects accord this 
ruler attributes and responsibilities that could belong only super- 
human being. “To detect the will the people,” Kircher writes 
reviewing Huber’s book, “to interpret it, and realize it, exclu- 
sively the task the Führer and those appointed Only 
through Leader can the true will the people find expression, for 
parliament can only form compromises and play interests against 
each other.” Huber explains further that “elections the national- 
socialist state are thought only acclamations the Peo- 
ple.” Such the folk-and-leader doctrine the Third Reich. 
baldly asserted the defenders the new régime that the will- 
forming power the Leader distinguishes their government from 
every other form popular rule the best, that here long last 

Die Buchbesprechung, May 1937, 152. This monthly publication 
started last December with the approval the German government, and con- 
taining the best reviews that have appeared all the German newspapers and 
magazines, 
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represented the single voice the people, the common will, new 
type “democracy.” 

synonymous with the German nation, the Nazi concept Volk 
now transcends the German political boundaries include all who 
speak German and have German blood. Helmuth Langenbucher 
quotes the introduction the third edition his Volkhafte 
Dichtung der Zeit, appearing this fall, the words the philologian 
Jakob Grimm (also fairy-tale fame): people (Volk) the 
sum total persons who speak the same language.” Langenbucher 
adds: “This for Germans the simplest and the same time the 
most inspiring interpretation, for permits once jump over 
the bars and direct even now our gaze upon nearer more remote 
future (which may say must inevitably come) when all barriers 
will fall and the natural law will recognized that not rivers, not 
mountains form the boundary lines nations, but rather that for 
people that has penetrated beyond mountains and streams, its lan- 
guage alone can set the limits” (Die Buchbesprechung, June, 1937, 
163). Such interpretation Grimm’s “rule” would seem serve 
notice Austria, Switzerland, and the Germans the Volga and 
Bohemia that they are incorporated into the Third Reich. 
addition the writer redefines, extending its limits, the old Volk 
category. historical knowledge,” explains, “gained since the 
days Grimm has taught beyond the concept common 
language the more comprehensive concept common blood.” 
That is, “Folk” now refers not only spiritual and political law,” 
Langenbucher declares, but also “the Sign under which all persons 
German blood join together into life community felt com- 
munity destiny.” 

That the United States are not immune the Nazi Folk 
ideology shown the increasing numbers Nazi camps our 
country. Fritz Kiihn, the official American leader the movement 
operating large camps Ohio, New York, New Jersey, Pennsylvania, 
Illinois, Texas, California and other states, well maintaining 
circa eighty local units our larger cities, said recent convention 
these American Nazis that “the German-American Volksbund 
inspired with the nationalist-socialist world concept.” The 
nationalist-socialist Kurier announced its program for German- 
American corps August 15, 1937, Berlin, that “the intellectual 
and spiritual reform Americans German extraction necessary 
accord with the model furnished the homeland.” Outside Nazi- 
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ism proper, article the new German poets language Jour- 
nal published the United States, German teacher one our 
state universities writes criticizing Goethe and the German classicists 
for their aloofness and cosmopolitanism, and praising the new 
völkische Dichter (“folk poets”) who the paid employ the 
Nazis spend all their time and energy the interpreters Volkstum 
and Gemeinschaft. Just off the press leading book firm this 
country and intended for use our high schools and colleges, the 
book Deutsche Kulturgeschichte sets forth the leader principle 
(Führerprinzip) government being characteristically German 
and having the same governmental status democracy. This idea, 
are told, goes back the Aetheling, “an office resting not laws 
but traditions,” and where loyalty went far that “no vassal 
dared survive his aetheling battle.” 

Formerly Germany was known the land Luther, Lessing, 
and Goethe, who typified respectively freedom conscience, freedom 
thought, and intelligent cosmopolitanism. Freedom the press 
and academic freedom were for many decades cherished traditions. 
seems incredible that thinking Germans will permanently de- 
ceived even such glowing eulogy the Volk aspect the new 
ideology this one Langenbucher: “If one formerly spoke con- 
temptuously the Folk those circles which had share the 
cultural life the nation, the word means today the highest that 
there earth for the Sign that inspires every German 
every stake, every devotion and—in the hour danger—to the 
sacrifice the greatest that man has give, his own life” (Die 
Buchbesprechung, June, 1937, 163). All the fine phrases about the 
rights the Nazi folk always reduce this: the duty the indi- 
vidual sacrifice his life, has already subordinated all personal 
aims, the Fiihrer’s absolute power. 


GERMAN ENROLLMENT AMERICAN INSTITUTIONS 
HIGHER LEARNING, 1936-1937 


For the past six years the Carl Schurz Memorial Foundation 
Philadelphia, Pennsylvania, has made annual survey the en- 
rollment German courses American colleges and universities. 
Some the statistics have been published detail the GERMAN 
QUARTERLY, and others have been summarized the Annual Reports 
the foundation. Some results the survey for 1936-37 are pre- 
sented here. 

Questionnaires were sent 714 colleges and universities, 173 
teachers colleges, and 468 junior colleges, given the 1937 Edu- 
cational Directory the Office Education. Replies were 
received from 509 colleges and universities, which reported 
that German was not taught. the remaining number 439 reported 
figures for both 1935-36 and 1936-37. these 439 institutions, the 
German enrollment for 1936-37 was 67,594 587 more than the 
previous year. This was gain only 0.8 per cent. The total German 
enrollment all the 474 institutions reporting for 1936-37 was 
69,662. The same group reported total enrollment 13,338 third 
year and higher German courses. The percentage the student 
body enrolled German courses was reported 434 colleges, the 
average being 15.1 per cent, compared with 16.5 per cent last 
year. Among the 439 institutions which reported both years, the 
German enrollment has increased 239, decreased 190, and re- 
mained unchanged 10. 

Returns were received from 243 junior colleges, 105 which 
reported that German was not taught. Those reporting both years 
numbered 111 and showed net loss 498 students, the total for 
1936-37 being 5,125. loss was reported schools, gain 
45, and change The total German enrollment the 138 
schools reporting for 1936-37 was 5,808. The percentage was reported 
123, with average 16.1 per cent. 

the teachers colleges, 121 answered the questionnaire, re- 
porting that German was not taught. Figures for both years were 
given only 39, the German enrollment having increased 
these and decreased 22. The 1936-37 total for these colleges was 
1,528, and the net loss 91. The total for all the colleges reporting 
this year was 1735, with enrollment 156 students third year 
and higher German courses. The question regarding the percentage 
was answered these, and their average was 5.4 per cent. 
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addition these groups, questionnaires were sent about one 
hundred professional schools selected from the Educational Direc- 
tory. Replies were received from 50, but 27, more than half, did 
not have German courses. The German enrollment the remaining 
schools was 1,529, higher average per school than either the 
junior teachers colleges. Twenty reported both years, with total 
1,411, net loss 33. these twenty, however, twelve had 
gained and only seven lost, the remaining one reporting the same 
both years. The total German enrollment above the second year was 
students; and the average percentage the student body enrolled 
schools was 14.7 per cent. 

The growth German enrollment, one time rapid but now 
very slight, has stopped far short its pre-war position. Political 
feeling had much with the drop few years ago, but not 
very noticeable now. The most serious factor the indifference 
high school administrators the reintroduction the language. 
Hostility all foreign language instruction the part many edu- 
cators also doubt has its effect high schools well colleges. 
the other hand, there seems some gain spite these in- 
fluences. The Education recently reported that the 
four leading foreign languages German was the only one gain 
high school enrollment between 1928 and 1934. Such evidence 
have seems indicate that coming back number high 
schools each year and that not being dropped where already 
taught. But the future doubtful, and unless much greater strides 
are taken reinstating German the high schools there can 
little hope its gaining further ground colleges and universities. 

The forces German literature which raise and cultivate the 
mind are unchanging. Insight into the organic nature our own 
language which the study German gives gained even the 
student who takes only high school course. For many the study 
foreign languages might useless were not for the added 
mastery English they make possible and the permanent enrich- 
ment which comes from even the briefest contact with great works 
literature. addition, deeper understanding the background 
and character the American people not the least the values 
the general study German culture which coming into both 
high schools and colleges. These are all advantages which should 
within the reach every high school student. 


NEW GERMAN TEXTBOOKS (8) 


Edmund Heller 
University California, Berkeley 


GRAMMAR, REVIEW, COMPOSITION, VOCABULARY 


Cowden and van Eerden, Introduction College Ger- 
man. Heath, 1937. (xxii+205 pp.) 

Hagboldt and Kaufmann, Brief Course German. Heath, 
1937. pp.) 

Hewitt, Idiomatic German Composition. Oxford University 
Press, 1937. pp.) 

Hieble, Compact German Vocabulary, 2100 Words. The Thrift 
Press, 1937. (23 pp.) 

Howe, Elementary German. Harper, 1937. (x+164 pp.) 

Jackson and Pearson, High Points German Two Years. 
College Entrance Book Company, 1937. (iv+155 pp.) 


II. READERS 


Bennett and Timpson, The Cambridge Contact Readers. 
Cambridge University Press. New York, Macmillan, 1936/37. (63- 
pp. each). Series Medieval Epics, Fröhlich: Das 
Nibelungenlied. Dietrich von Bern Tannhäuser. Die Gudrunsage. 
Parzival Lohengrin. Series II. Biographies Great Germans, 
the Baroness Seydewitz: Luther. Schiller. Bismarck. 

Series III. German Stories Today: Ernst, Förster und 
Wilddieb; Karrasch, Eis; Scholz, Der Kopf Fenster 
(one volume). Jansen, Herr Reineke Fuchs. 

Series IV. Yesterday and Today Germany: Timpson, 
Frieden und Heller, Der Weg ins Leben. Kamitsch, 
Des Deutschen Vaterland (two volumes). 

Gaede, Hubben, and Reuning, Germany Past and Pres- 
ent. The Cordon Company, 1937. (each about 64, text pp.) Vol. 
40: Reuning, Reise und Verkehr Deutschland. Vol. 50: Hubben, 
Die deutsche Jugendbewegung. Vol. 80: Gaede, Goethe. 

Geissendoerfer and Kurtz, Deutsche Meisternovellen. Edited 
with Preface, Biographical Sketches the Authors, Notes, and 
Vocabulary. Prentice-Hall, 1936. text 242 pp.) 

Koch, Dauer Wechsel. Expository Prose Reader. Compiled 
and Edited. Prentice-Hall, 1937. text pp.) 
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Maxwell, Deutsch drei Akten. Harper, 1937. pp.) 

Sethur, Deutsches Lesebuch. Edited with Preface, Notes, and 
Vocabulary. Prentice-Hall, 1937. (ix+226, text 187 pp.) 

Spann, Interlinear German Reader (Zwischenzeiliges Deutsches 
Lesebuch) The University North Carolina Press, 1937. (vi+ 
pp.) 

Wild, Introduction Scientific German. Oxford University 
Press, 1937. (vii+116, text pp.) 

Wild, Anthology Scientific German. Oxford University 
Press, 1937. (xiii+285, text 201 pp.) 

Zeydel, Graded German Reader for Beginners, with Questions 
and Exereises. Crofts, 1937. (ix+153, text pp.) 


III. SINGLE AUTHORS 


Arnold, Fritz auf Ferien. Edited with Notes, Exercises, and Vo- 
cabulary Haller. Heath, 1937. text pp.) 

Eltzner and Radenhausen, Aus der deutschen Geschichte. Read- 
ings from German History. Holt, 1937. pp.) 

Gotthelf, Bilder aus der Schweiz. Edited with Vocabulary En- 
tirely Simple German Braasch and Ten Hoor. Crofts, 
1937. text pp.) 

Hausmann, Abel mit der Mundharmonika. Edited 
Danton. Norton, 1937. (xii+245, text 183 pp.) 

Jordan, Deutsche Kulturgeschichte Abriß. Pictorial Maps 
Hudson. Crofts, 1937. text 152 pp.) 

Langewiesche, Das amerikanische Abenteuer. Deutscher Werk- 
student U.S.A. Edited with Vocabulary Bradley and 
Bradley. Prentice-Hall, 1937. (vi+230, text 173 pp.) 

Th. Mann, Mario und der Zauberer. Edited with Introduction, Notes, 
and Vocabulary Peebles. Harper, 1937. text 
100 pp.) 

Mattheus, Robby kämpft seine Freiheit. Die Geschichte einer 
Entführung. Edited with Introduction, Notes, Exereises and Vo- 
cabulary Stroebe and Hofrichter. Holt, 1937. 
pp.) 

Neuse, Wege zur deutschen Kultur. Cultural Reader. Lippin- 
cott, 1937. text 158 pp.) 

Slezak, Meine sämtlichen Werke. Edited with Exercises and Vo- 
cabulary House and Malthaner. Holt, 1937. (xvi+138, 
text pp.) 
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Vesper, Martin Luthers Jugendjahre. Bilder und Legenden. Mit 
Ammerkungen und Wortschatz herausgegeben von Nordmeyer. 
Farrar and Rinehart, 1937. (text 154, apparatus pp.) 


IV. MISCELLANEOUS 


Danton and Danton, Wie sagt man das auf deutsch? 
Practical Guide Spoken German. Second Printing. Crofts, 1937. 
(xii+350 pp.) 

Handschin, Introduction German Civilization. Outline. 
Prentice-Hall, 1937. (235 pp.) 

Hieble, Deutsches Liederbuch. Zweite Folge. The Thrift Press, 


1937. (33 pp.) 
Stroebe, Reading Comprehension Tests German. Holt, 1937. 


(v+58 pp.) 


The production German textbooks seems have reached all-time 
peak, and will soon impossible keep tally all the new publications, 
want include the numerous paper-bound booklets, which are very 
convenient for supplementary reading, but make the expenses for students 
quite high when used extensively. 

looking over the three new beginners’ books notice decidedly con- 
servative trend: all them are inductive and begin their chapters with the 
presentation the grammar English, whereas the German reading as- 
signed the exercises. Cowden-Eerden and Howe offer translation both ways, 
the exercises Hagboldt-Kaufmann are all German. line with this, 
Hagboldt has only German-English vocabulary, the others contain two 
vocabularies each. all the three books the number basic words has been 
considerably restricted; count the German-English lists gave for Cowden 
approximately 988, for Hagboldt 504, and for Howe 535 entries. none the 
three find map illustrations; neither are there any German poems 
for memorization songs with music given. The subjunctive presented 
the historical way Cowden and Howe; Hagboldt persists his two-type 
terminology. 

Now details: Cowden organized twenty-two chapters. Its strong 
point the early presentation the verb and the addition nineteen supple- 
mentary reading selections, which are taken conjunction with the 
grammar lessons. new feature the treatment sentence rhythm the 
introduction, which doubt important, but should rather emphasized 
the phonetic course for future teachers. The weak point the book the 
German subject matter, which even without being actually wrong, frequently 
has English tinge. realize fully how hard prepare exercises for 
beginners, but the first lines German should more exciting than Wer hat 
das Glas Wasser? Ich habe das Glas Wasser nicht. other passages under- 
lined: Früher ist der Vater gern durch den Garten gegangen, aber jetzt nicht 
mehr, 12; Fiir das Buch hatte ich genau Geld genug, pp. 20, 28; Ich war 
drinnen Zimmer Fenster, 26; setzte sich den Tisch auf den Stuhl, 
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34; Warst Abend der Schule gewesen?, 35; Dann hatte ich den 
Wagen noch nicht, 40; sagte mir, “Gewöhnlich gehe ich 
(the which necessary this case omitted several times) Warum bleiben 
wir hier nicht stehen? (they are car!), 62; solche Landschaft habe ich 
noch nie gesehen, 63; Zeit, die Stadt gehen, 69; war bei uns 
der Kirche Pfarrer, 70; Wer saß schon Wirtshaus, als einmal mit seinem 
Vater hereinkam?, 70; ein Wald, dem man viele Tiere fand, 76; Dann 
setzt sich unter den Baum und scheint schlafen, Der Vater hatte auf 
einer kleineren Schule studiert, 108; Ein von meinem Freunde vor mich auf 
den Tisch gelegter Bleistift, 113; Sie nannten sich (hießen!) Schmidt und 
Wolf, 115; hat keinen Zweck, daß länger hier bleiben soll, ibid.; Wir 
denken viel darüber, pp. 118, 129; muß ein Gebildeter gewesen sein, 129; 
Ginge ich jetzt nicht, wäre ich spät, 140; fragt sich, ich das 
schon wüßte, 142; man muß hier rechts gehen (nach rechts!), ibid.; Wußte 
Herr Schmidt, der Freund mitgehen möchte?, 147; die anderen wunderten 
sich, was der Mann machen würde, 152; Wir bereiteten uns auf die Klasse vor, 
153. Whereas the proofreading has been thorough (misprints: kennen lernen, 
116; neunzehnhundert achtunddreißig, 121; Folgendes, 123; als ein 
Fremder auf uns kam, 135; eine Zeitlang bleiben, 147), the punctua- 
tion should revised many places, especially where comma introduces 
direct discourse. the presentation the double infinitive 107 the verbs 
hören and sehen should given instead the less important helfen. pp. 
170-172 German meanings would help. 

Like their former books the new grammar Hagboldt and Kaufmann has 
been made very carefully. Divided into twenty-eight lessons, 
used conjunction with the graded readers. Objection may raised against 
late presentation weak (XVII) and strong verbs (XVIII/XIX). clever 
innovation found the symbols indicating the cases which prepositions gov- 
ern, although they may complicate matters for the average student. 

According the preface Howe’s Elementary German covered 
classes meeting five times week little more than month, three 
hour classes little less than two months, but for the students might 
better teachers took more time. The grammar arranged twenty-three 
lessons and will appeal mature students. The twenty-two paragraphs 
cognates, which are features the individual lessons, are very interesting, but 
number cases the author has succumbed the temptation going too 
far: the relations between heute and today (lesson I), and between nehmen and 
nimble (lesson IV) seem irrelevant for beginners; the statement laden, 
tells only half the story. details the book shows thorough work; under- 
lined: Wir hatten unsere Federn gestern nicht, 15; Warum ranntest 
schnell, 65; sagt, daß seinen Freund sehe, 85. The exercise 
should rewritten German today would not use the subjunctive these 
sentences. Misprints noticed 18, (in Schmidt), 65, (question 
mark), and 78, (Haüse). 

Hewitt’s new composition welcomed for intermediate classes, where 
fresh material can always used. The author, who has already made himself 
name this kind work, shows again great skill. few minor corrections: 
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mir mit Mathematik wenig tun mache; 18, kennenzulernen; 24, 
omit comma; 26, two commas; 28, add comma; 28, change: 
Anordnungen mit einer 34, change: mietet; 34, change: 
Haus leckt durch das Dach; 36, change: von einem mäßigen Gehalt ab- 
hängig; 42, add comma; 50, omit comma; 57, change: thirty; 
66, last line replace infin. phrase ob; ib., Idee derselben Idee desselben. 
The summaries outstanding works German literature which have been 
prepared for translation into German are excellent; but doubtful 
Thomas Mann means that Tonio Kröger actually comes across Hans and Inge- 
borg the tavern, implied 79. 

Hieble’s Compact Vocabulary line with his other inexpensive publica- 
tions; helpful, but economy should not far impair the reader’s 
eyes. 
High Points German reviews forty-nine pages the grammatical knowl- 
edge acquired two years, but takes plural formation and inverted word 
order for granted. The review part followed eight pages reading material 
with German questions, and fifty-five pages cultural material 
English which German questions and “General Cultural Review” 
English. The whole booklet printed Roman type which leads incon- 
sistency the spelling the thirty-two pages high school examinations 
the end. did not notice misprints, but Das Deutsche Reich, should 
not translated The German Empire. 

newcomer the field readers, the Cambridge University Press 
welcomed; their inexpensive paper-bound booklets offer wealth interesting 
material. The green series, written Professor and Mrs. Fröhlich Hamburg, 
handy for students German literature the Middle Ages who are unable 
read the originals. Like the volumes the second series each provided with 
eight illustrations Swales. minor points the authors have taken 
few liberties (Siegfried rules twelve years home; Gernot who advises 
the sinking the hoard; the end the Gudrunlied there are four weddings; 
Parzival’s arrival Pelrapeire does not tally with Wolfram). The booklets 
the red series may recommended for outside reading their style easy 
and fluent and their subject matter without difficulty. The blue series contains 
modern prose version the most famous European animal story and col- 
lection three short stories modern authors. The gray series presents 
selected parts from the unpublished autobiography unnamed Hamburg 
university professor with many interesting, but not always typical German 
incidents; description life “Landschulheim,” one the private reform 
schools that were prominent after the war; and two volumes dealing with two 
extended visits young English student Germany which were taken with 
interval three years. This last series illustrated with photographs. 
small number misprints due the unfamiliarity the English printers 
with German type. 

second newcomer the Cordon series which makes excellent impres- 
sion every way and offers exercises that are idiomatically outstanding. The 
only pencil marks made our review copies refer accents lacking the 
vocabulary, very minor point (in Gaede: Roman, unlöslich, Zitrone Hubben: 
Kommers, Parole, Plakat Reuning: Paket, Patrouille). The volumes Goethe 
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and Reise und Verkehr are especially interesting, that Jugendbewegung 
goes too much into details for our students. 

Geissendoerfer and Kurtz reprint for the sake convenience Heyse’s 
Gliick von Rothenburg, Storm’s Psyche, Stifter’s Bergkrystall, Keller’s Romeo 
und Julia, and Meyer’s Schuß von der Kanzel with vocabulary, but without 
exercises. Their notes should have been extended: students should saved the 
trouble having look words like angetüdert, 49; tombackne, 50; 
Cichorie, Rafinade, 51; Koog, 62; Fenne, Kiebitz, Bundschuh, 91; 
Reiserchen und Rütchen, 127; Lästrygone, Mosler, Konvolut, 208. 
misprints marked the text Gletchereis, 127, and four wrong ‘s’ 
characters Floß (Badeflosse looks odd), the vocabulary der Fen- 
stersimse, die Ungeheur, Verlobnis, Wage, wrong einbüssen, ein- 
flössen, einigermassen, häßig, Kunsterzeugniß, Moskowiterin, Osterdienstag, 
russig, Simson, Süssigkeit, missing ligature Antlitz, benutzen, herausputzen. 
Wrong accents are given with Amörchen, Kanapee, Pfarrer, Porphyr, Taffet, 
Vikariat, accents are missing with Halali, Kalmück, Kasematte, Kan- 
didatenhabit, Konditor, Morea, Panisk, philisterhaft, Terzerol, unhörbar, un- 
zählig, Walküre. With verbs they are marked inconsistently: überbieten, über- 
dauern, überfallen, überliefern, übermannen, übersäen should have them like 
überholen, überfallen, überlegen. separable are marked über-laufen (es über- 
läuft ihm Duden ihn), überwinden, inseparable unterordnen, unterstem- 
men. The pronunciation should indicated with Atelier, Chance, Chor, genie- 
ren, Jalousie, Kampagne, Karriere, Staffage. 

Dauer Wechsel contains twenty-five chapters various lengths which 
are taken from wide field: besides older authors like Miigge, Freytag and 
Bismarck find modern writers like Biirgel and Schwegler. The book set 
entirely Roman type. The foreword not exactly commonplace its choice 
words; quote: “This book has been edited order introduce the seri- 
ous student the expository style found scholarly books. The pas- 
sages have been tampered with only when seemed expedient obviate 
major complexities. This book assays give practice dealing with 
organically blended language. The text has been provided with footnotes, 
and the editor has added list troublesome words and constructions, 
glossary troublesome words, and vocabulary. The list troublesome 
words will prove useful pedagogical device, but the glossary and vocabulary 
should have been combined, words like aber, als, auch, bald, bisher, deshalb, 
dort, etc., not call for special place. the vocabulary the editor states: 
number words have purposely been omitted provoke least passing 
acquaintance with German dictionary.” line with this procedure words 
like austreten, 62; beschweren, 47; Einzelich, 77; Gedärme, 51; 
Geistesniedrigkeit, 71; 77; Lücke, 48; peinlich, 13; 
Ruhestätte, 60; Streben, have been eliminated whereas less common ones 
like Acker, backen, Bogen, Dieb, erfinden, erneuen, etc., are conscientiously 
listed. Another handicap for the student the lack accents: how 
know that umkommen separable, umringen inseparable? misprints 
marked: vermögen, 25; zeichen, 33; rußisch, 39; Kustenland, pp. 40, 41, 
44; Flüße, 45; das Zahlreichste, 49; Roße, 66; Gottesgleicheren, 74; 
Nachtigal, 78; von Freunde, Bucher, 79; optimis-tischen 82; Maßen 
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(Massen?), 83; Lichstrahl 89; Helligskeitspunkte 95; nicht enimal, 
103; Wage, wagerecht, Wagschale, f.; dis-hevel, 124. Wrong genders are 
indicated with Brett, Floß, Handschrift, Uberfiille, Wahn, gender given 
with Sinnbild. Selbstständigkeit spelled Duden with one st. 

Deutsch drei Akten entertaining beginners’ reader the form 
mystery play, which the kidnapping the professor’s prize dachshund 
causes the excitement. The book might serve introduction summary 
grammar were offered addition the exercises which are called “Skeleton 
Grammar.” About two thirds the book set Roman type. his 
terminology the author uses “past subjunctive” instead “subjunctive present 
type II”; are skeptical about new classification strong verbs five 
classes, which finds convenient, places fahren and fallen together. 
peculiar term a-Umlaut-u, 10, peculiar explanation that ch, 23, 
lines 1-4. the whole the proofreading has been adequate: besides lack 
number commas (see pp. 46, 47) mainly noticed wrong ‘s’ characters 
(about seven times Johnson) and missing ligatures (plötzlich, 119; 
sechste, 127). Misprints: Gehrer, 112; Fussballspiel, 119; Artzt, 174. 
Erlöschen, does not have long the past; bedacht 130 (mit Rosen 
bedacht) not derived from bedenken. unusual expressions underlined: 
die Hälfte der Studenten gehen, 54; ein Inserat die Zeitung bringen, 55; 
mit der Kette anbinden, 57; dann flüsterten die Studenten zueinander, 121. 
the vocabulary noticed lack accents, for example Kamel, Kamerad- 
schaft, Kandidat, Kapitän, Kartoffel. Burschenherrlichkeit listed with 
unrecorded plural. the grammar, 155, the example der junge Arbeiter 
not appropriate, der Junge, the boy does not get strong endings when the 
definite article omitted. 

Sethur has set himself his Lesebuch ambitious goal: “This reader 
presents large variety reading material can possibly gathered within 
the limits single volume attempts give cross-section the 
cultural life the German people.” the table contents find less than 
forty-five authors listed, the text there are many more. Considering this 
wealth material, the readers should rather mature. 

misprints marked; Hidigeigei, pp. vii, 24; Gustav, viii; gewißer, 
die Übrigen, 20; verblaßenden, 25; aus-gebreitet, 26; Pintscher, 
26; neiderstrecken, 28; Telegram, 33; entzündet, 36; laße, 55; Burren, 
Burrenweise, 64; Bretzel, Schauenberg, 86; zusammengestossen, 87; 
Dienstag, Kirchwieh, 90; Sprichtwort, 91; beeinflußen 92; Temper-enz, 
94; Albisrank, 104; mässig, 110; Greislerladen, 117; hineingestossen, 
120; Thssyen, 147; Wiirm-ern, 155; wmweht, 156; 1564 (1546!), 165; 
nierdergeschlagen, 167; tranßendent, 174; Doberman, 212. some 
places the wording the notes may questioned, for example Goethe 
and Schiller; 52; 103; 144 (the date the congress was 1878). the 
vocabulary accents should given with words like Dendrologe, Kneiplokal, 
Kollegium, Konkurrent, Kultur, Passat, Silvester; wrong accent indicated 
with um-gürten; the word Kartotheke, 207 not listed Duden. 

Spann’s Interlinear Reader attempts make age-old students’ device 
“salonfähig”; the method has advantages for outside-reading, but doubt that 
many instructors will like such edition for use class. 
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The new scientific readers Wild have been prepared with great 
industry, hardly noticed any misprints (in the totkrank three 
times, pp. 72, 73, 110; and missing capital Aneinanderreihen, 74; the 
Anthology, 161 instead 162, xii; Miehte, 175; 1882 after Mendel, 185; 
Indigio, 189; 1385 after Heidelberg instead 1386, 201. 200 
would replace biologue biologist.) The material has been taken from recent 
works and the numerous notes the Anthology are very informative. For the 
second printing would advise inclusion the Anthology chapter 
translation like that given the Introduction, many students may read 
only one volume and some difficult participle constructions. 

Zeydel’s Graded German Reader does not need recommendation the 
author well known the field textbooks. excellent for its purpose, 
but the publisher might provide better map. The statement Hermann 
Hesse does not give the student the information which necessary for 
answering the question 110; the poet was born Calw, Wiirttemberg. 

Arnold’s Fritz auf Ferien old favorite high schools, written 
time when Bahnhof was called Eisenbahnstation, and Abteil Eisenbahncoupe. 
Haller’s new edition the thirty-eight pages text have been provided with 
fifteen pages direct method exercises, good feature; besides, there are three 
original illustrations. Misprints: Friss, title page; suspendiert, Unusual 
diction: der Diener war spät, 49; Mine erstieg die Leiter, ibid. 

Eltzner and Radenhausen present the highlights German history from 
Caesar Hitler simple German with many well chosen illustrations. Their 
various pedagogical devices make the book valuable for high school work. 
According the preface the authors had carefully checked for idiomatic 
accuracy, but this checking seems have missed pages v-viii (periods are 
needed after ordinals cases like Heinrich I.; misprints: der 
dreißigjährige Krieg; Anfänge der Christlichen Kultur; Kyffhäuser Denkmal; 
Leibnitz Haus; Tempelhoferfeld). Other misprints: sei (seien!), Sohne, 
27; Damaszener, 44; Parzifal, 53; Vereinig-ungen, 65; näherte sich 
die Stadt, 105; Manheim, 118; Chris-tian, 165; Alüerten, 191; 
the vocabulary: Busse, Chrstius, superintendant, Kannossa, Metzergeselle, 
Militärorganization, misstrauisch, Peppin (Pipin, 19), die sechsiger Jahre, 
Teutoburgerwald. new edition many accents should added the 
vocabulary, for example Advokat, Bibliothek, Dividende, Disziplin, Edikt, 
Emigrant. 

Gotthelf’s Bilder aus der Schweiz make available American students for 
the first time two stories this outstanding Swiss writer: Der Besenbinder von 
Rychiswyl, and Elsi, die seltsame Magd. interesting new feature the 
glossary seventy-one pages which provides instead translation German 
explanation for every word. The edition has been made very carefully-and 
will excellent for classes where German conversation stressed. 

Abel mii der Mundharmonika abridged edition popular modern 
German story which describes sailboat trip taken two youths down the 
Weser river and along the seashore. During their cruise they rescue boy whose 
folding canoe has capsized, and girl from yacht distress. The story 
balloon trip which the girl had taken before thrown in. The main charm 
the story for German lies its description young people today; the 
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fight between Abel and Jumbo chapter sixteen simply masterpiece. 
American students will have difficulty with many slang expressions and nautical 
terms for which more extensive notes would desirable (du mußt berappen, 
wenn wir geschnappt werden, ihr dämlichen Affen, ihr Kanaker, ihr trau- 
rigen Regenwürmer, ihr Halbkonfirmanden, ihr Kaffernpriester, 22; 
leitung zur Bearbeitung des somewhat heterogeneous: its wordlists are 
good, but too short; German questions and suggestions for reviewing the text 
are not kept apart. the vocabulary accents should indicated with words 
like Ankerlaterne, Averbo, Diskant, Garderobehaken, Kanonenschuß, the 
pronunciation with Ballon, Dessin, etc. Misprints: wie weit, 187; ablöesn, 
203; entgegenklatschen, against, 213. missed the translation aus- 
holen, 145, 12; geniert, 198; and number words the introduction 
(Granattrichter, Trommelfeuer, Brautkutsche). 

Jordan’s Deutsche Kulturgeschichte well-balanced presentation the 
development social forces Germany, neither too elementary nor too in- 
volved, with valuable illustrations, and should make good reading junior 
year German. Some students might want more facts about German history 
while studying civilization: Arminius and Friedrich Barbarossa are not even 
mentioned. Wrong dates are given 95, (Hohenzollern Brandenburg 
since 1415, not eleventh century); 119, (Griindung der Burschenschaft 
1815, not 1818). The apparatus has been prepared carefully (misprints: Dis- 
putation, 58; Real-ismus, 151). With some words French origin the 
pronunciation might indicated the vocabulary (Adieu, Grandseigneur, 
Portemonnaie, Prestige, Trottoir); the marking accents parts incon- 
sistent (iibernehmen with accent, iiberwiegen without it); accents are unneces- 
ary with Kali, mystisch, Purpur, typisch, lacking with asketisch, juristisch, 
Läuterungsprozeß, Lockenperrücke, romantisch, unzählig, incorrect with At- 
tentat, Nibelungen. 

Das amerikanische Abenteuer the entertaining report German uni- 
versity student the time when worked his way our country, unneces- 
sarily set Roman type. For the American reader does not matter that 
some the author’s statements are out date (das Leben den Vereinigten 
Staaten kostete mindestens 400 Mark Monat, elektrischer Eisschrank, 
500 Dollars, 11), but the editors would have rendered him service chang- 
ing happy end, 107, into happy ending. The edition will lend itself readily 
rapid reading whole page about leaking radiator too slow for beginners) 
and also useful for conversation classes. regret that notes were not pro- 
vided; for example the editors should have pointed out that many expressions 
were made the author order translate American words (das Job, 
hinausgefeuert, 14; Eiskrem, 30; ich habe eine “Gute Gegenwart,” 40; 
Straßenschwein, machen wir step-on-the-gas, 84; auf dem bum gewesen, 
99; ich bin der Unterhund, 103). The vocabulary seems adequate; 
missed der tote Gang unserer Steuerung, 91; den Kühler ausbauen, 
should not translated build up, but take out; accents should given with 
Abteilung, Allgemeine Schutzorganisation, Armeetornister, Sozialismus, Speku- 
lation wrong accent indicated with Konsul. found very few misprints: 
Gentleman, 82, 13; englischen, 137, 26; Kaffee-Ausschrank, 201. 
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Thomas Mann’s Mario und der Zauberer, short story written 1929, 
deals with life Italian seashore resort and culminates the description 
strange stage performance, which mind reader and hypnotizer killed 
infuriated medium. Only advanced students should attempt read it, 
many places the author’s dietion rather abstruse, while his sentence con- 
struction seems become more and more involved. Many expressions sound 
highly affected: der Chok, verhängnishaft, das Spektakel, wohnlich- 
feinsandige Geräumigkeit, uneinfachere Bedürfnisse, 13; Mediokritat, 
14; antikisch, 15; prästierte Würde, 17; diese Suade, 20; das 
Apergu, 22; autochthone Männlichkeit, 27; ein Flakon, 31; Crayon, 
55; der verschossene Komplet, 89. The Roman type which the edition 
set seems conducive misprints; noticed: Pub-likum, pp. 
62; Wohlschaffenheit, 14; Kühl-ung, 16; spiel-verderberisch, 17; 
Schniepel, 19; Grand-Hotel, 24; Volk-stiimlichkeit, 27; stehenden 
Augen, (see 37, 6); zun sprechen, 38; fiihr-ende, 39; befest-igen, 
44; hinauffürten, 45; beläs-tigen, 46; frölichen, 47; von solchen 
Hochmut, 52; Mus-terbeispiel, zweie, 59; 60; zusammenges- 
tetzter, 62; schiefen, 70; sweite, 73; Kurweil, 75; as, 79; hupften, 
86; aufhöben, 103; autochthone, 105; Byzantismus, 108; empfänglish, 
111; tnot, Fahrläßigkeit, 113; missbrauchen, 124; passers-by, 126; 
reklamhaft, 128; Stärkungstischen, 132; unbegunden, ungegnügend, 135; 
die Unterstütz, 136. The vocabulary would more useful accents were 
marked and the pronunciation foreign words indicated. wrong meaning 
given Reißstift, tracing pencil; überreichen, sich überwerfen, überbieten are 
incorrectly listed separable, sich umsehen, vorherrschen inseparable. 

Robby kämpft seine Freiheit, story for German grammar school 
boys, provides good every-day vocabulary for American students. The editors 
have prepared fifty-five pages useful questions and exercises and have en- 
livened their wordlist the inclusion cognates, opposites and etymological 
explanations. order keep alive the curiosity the students they should 
not have given English résumé the story their introduction. mis- 
prints marked: verniigt, 12; neben Dir, 25; wandte er, 26; Kein 
Schritte, 61; neben dem Diwans, 63; Was, 69; eine Augenblick, 74; 
müßen, 77; gewessen, unertraglich, 81; zuckt, 89; vereist, 146; 
Packet, xlii. Wrong accents are indicated with Kaffee and Kaffeekanne. 

Wege zur deutschen Kultur cultural reader with many illustrations, 
notes, and five pages German questions, intended for students the sec- 
ond semester. Its five parts have headings: Von der Römerstraße zur 
Reichsautobahn. Ein Ausflug ins Lönsland. Die unsterbliche Stadt: Nürnberg. 
Was uns die deutschen Briefmarken erzählen. Was uns die deutschen Ortsnamen 
erzählen. the book idiomatic style and thorough workmanship (the 
only misprint marked was Deuschland, 121) recommend for trial, 
but would not advise taking too early account the large vocabu- 
lary. 
Slezaks Meine sämtlichen Werke humorous autobiography the 
well-known singer, with thirty-six pages excellent direct-method 
exercises. The book will make good reading second semester college classes. 
The vocabulary seems complete with the exception Spur, and Ausnahme, 
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63. Accents should given with Dunkelarrest, Handgranate, Hilfregisseur 
(pronunciation also), Hofoperntheater, Vollblutitaliener wrong accents are in- 
dicated with Damokles and Dollar; misprints are Schädelbidung, 27, Delikat- 
tessen, Xv. 

Martin Luthers Jugendjahre the original German edition (unfortunately 
printed unusual Gothic type hard the eyes), which has been provided 
with apparatus. The story gives account the reformer’s life and de- 
velopment from birth his return from Rome 1511. The editor finds the 
book suitable for second year college third and fourth year high 
school; painstakingly thorough his work that missed the light 
touch many his Fragen, which are difficult answer unless the text 
hand. substantiate this statement quote: Was scheint jeder Mutter 
11; Wann konnte sie wen belauschen?, 13; Womit schlug die 
Gestalt los?, 16; Warum hatte Frau Margarete sie abgenommen?, 17; 
Wozu ist der Knabe gemacht?, 21; Wider was will Hans früh genug sein?, 
22; was wollte?, 26; Was ist nicht aus Gott?, 29. 
misprints noticed the vocabulary Gesandschaft and Rotkelchen. 

The new edition Wie sagt man das auf deutsch? has corrected minor 
shortcomings and may now considered the best English-German conver- 
sation guide available this country. 

Handschin’s Introduction German Civilization industrious compila- 
tion facts, which questions and completion exercises have been added. 
knowledge German not necessary for the user, the book will also 
handy for students who attend English lectures German literature. un- 
fortunate that books this kind some passages are out date when they 
come off the press (Education and the schools, pp. 122-126). Considering the 
wealth information, the book has few misprints; noticed Martin Luther 
(1583-1646), 142; Parsifal, 155; Herman, 162; Arnim (1731-1781), 167; 
Lons, 232. Some statements should changed: Thuringia, formerly Saze- 
Weimar, 155 should made clear that Wulfila did not write 
Old High German, and that Waltharius poem Latin; Scheffel’s Ekkehard 
earlier than the year 1000 (p. 168); Raabe was not born Pommerania 
(p. 170); Dehmel not Silesia (p. 172); Toller not Austria (p. 173); 
Wolfram was not one the two greatest the minnesingers (p. 186); the 
original version Wagner’s Parsifal was not court epic Hartmann von Aue 
(p. 187). 

Hieble’s Deutsches Liederbuch, Zweite Folge contains thirty-four songs 
with music. Like the first booklet will handy high schools where the 
Heath Holt songbooks are too expensive. 

Stroebe’s Reading Texts offer twenty passages one two pages each 
which have been condensed from modern German books. They are accom- 
panied German questions. Misprints: Weihnachts geschenk, Franz List, 
dann mir wäre geholfen, errster, 44; Lißt, nine times pp. 
57, 58. 


GOTTFRIED KELLER’S “APOTHEKER VON CHAMOUNIX” 


Helen Walden 


last collection poems, “Gesammelte Gedichte” appeared 
1883, (published Wilhelm Hertz Berlin) and included, the 
final division, group XII, “Der Apotheker von Chamounix” with the 
sub-title “Ein Buch Romanzen.” introductory paragraph Kel- 
ler explains that this poem was written the 1850’s and was directly 
inspired Heine’s “Romanzero,” the whimsical spirit which 
tempted Keller try his own hand similar effort; that the then 
current tragi-comedy the death apothecary Chamounix 
supplied the frame. states that the story was probably “Zeit- 
ungsente” canard, newspaper hoax) and that this made all the 
more appropriate for his purpose, which was relieve his literary 
conscience and not offend the dying poet Heine, who would doubt- 
less have been amused rather than angered it. The poem was 
have been included with Keller’s “Neuere Gedichte” 1853?, but 
was omitted because lack space. 

The publication Nord und published fragment “Der 
Apotheker von Chamounix,” Fragment aus einem älteren Gedichte 
(Part II, Romanze the end), based the manuscript used 
the final version published 1883 with the “Gesammelte 
Gedichte.” 1895, Jakob Baechtold published Euphorion? the 
older version “Der Apotheker von Chamouny oder der kleine 
Romanzero” appeared the manuscript 1860. Paul Brunner’s 
“Studien und Beiträge Gottfried Kellers Lyrik” gives the various 
Lesarten the printed version 1883, the Nord und Süd fragment 
1882, and the Euphorion version 1895. 

Baechtold his biography reports that Keller was 
stimulated write his “Apotheker” Heine’s “Romanzero” which 
appeared 1851, and particularly the Romanze entitled 
“Spanische Atriden,” ballad the second book the collection 
under the heading “Lamentationen.” Baechtold explains that Kel- 
ler’s purpose was outdo Heine arbitrariness and capricious 
that his satire was aimed particularly Heine’s numerous 
imitators and that was not written any inimical spirit toward 


Vol. 20, March 1882, pp. 277-285. 

Ergänzungsheft zum Bd., pp. 138-189. 

Jakob Baechtold, Gottfried Kellers Leben, seine Briefe und Tagebücher, 
1895; Vol. II, 325 ff. 
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Heine, whom Keller admired and whom owed much his 
own poetic beginnings. simply intended express the view that 
Heine was not nearly wicked pretended be; that was 
fundamentally only “Bosheitsdilettant.” Heine’s “Romanzero” 
heterogeneous collection ballads and lyrics; Keller’s poem made 
more homogeneous and unified the frame formed the “Apothe- 
ker” story. 
The poem was probably written 1852-53, but, stated above, 
did not appear the collection lyrics 1853 because space did 
not permit its inclusion. Keller then decided publish separately, 
but Hermann Hettner advised him against it, view Heine’s 
illness. Heine’s death 1856 seemed Keller appropriate 
time for its. publication, but was again persuaded his friend, 
Ludmilla Assing, not offend the memory the deceased, particu- 
larly inasmuch “Höllenfahrt” and “Himmelfahrt” Heine 
had appeared the same year. Although had then decided not 
publish all, Keller 1860 again took out the manuscript be- 
cause needed money, and offered for publication Franz 
Duncker, who rejected it. writing Ferdinand Freiligrath 
April 22, 1860, Keller describes his work follows: 
ist eine Art Grabgesang fiir die Heinische Willkiir und Polissonnerie, 
indem bei dergleichen, mit Sentimentalität gespickt, für uns Deutsche nichts 
herauskomme, welche klar, wahr und naiv sein sollen, ohne deswegen Esel 
sein. ist nun aber keine metrische Rezension, sondern eine wirkliche Romanze, 
allenthalben plastisch. 


Finally, after the poem had lain his desk for thirty years, Keller 
again subjected thorough revision the early 1880’s, separat- 
ing the two parts which were formerly interwoven; and this re- 
vised form appeared with the “Gesammelte Gedichte” 1883. 
letter Julius Rodenberg dated January 1884, Keller writes: 
Dass Sie mit Brahm den “Apotheker” nicht veraltet und wässrig finden, hat 
mich jedoch tatsächlich erquickt, dies Stück seinerzeit ganz con amore 
entstanden ist und ich doch fürchtete, werde nicht goutiert 


The “Halbepos” (as Maync calls two parts. The first part 
relates the blood-curdling tale the apothecary Titus Chamounix. 
addition his apothecarial duties, ardent hunter and just 

Ermatinger, Gottfried Kellers Leben, Briefe und Tagebücher, Stutt- 
gart, 1919. Vol. III, 447. 

Maync, Gottfried Keller, sein Leben und seine Werke, Leipzig, 
1923, 29. 
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ardent lover the beautiful Rosalore who dealt gloves and 
haberdashery. But Titus was not faithful his Rosalore, she dis- 
covered when talked his sleep. had been deceiving her with 
the innocent mountain maiden Klara, whose fingers dripped honey 
(for Klara kept bees for her livelihood). Rosalore’s passionate love 
turned just passionate hatred, and she planned diabolical and 
quite unique revenge. She knitted scarf for Titus and stuffed 
with gun-cotton® which she obtained from his own pharmacy. 
cold nights when went hunting, Titus wore this scarf. One night, 
tormented premonitions and curiosity, Rosalore followed him 
when went out hunt wild mountain goat. He-clambered one 
the highest peaks pursuit the animal, while Rosalore observed 
him from another cliff. Deceived misty illusion, Titus thought 
saw the goat the opposite peak, aimed and fired, and shot 
Rosalore, who shrieked and tumbled down the precipice. But that 
was means the end the terrible tale; for spark from his 
gun set his scarf afire and ignited the gun-cotton stuffing; exploded 
and blew off the head Titus, the apothecary Chamounix. 

And their spirits join the procession the dead that marches 
nightly through the mountains; Titus carries the fatal scarf and 
Rosalore follows him, carrying his head her apron. 

much for Part which ostensibly was form the frame, but 
actually just important component the Romanze the 
second part, and undoubtedly more interesting because more clearly 
told. Regarding the origin this tale which Keller says was current 
the early 1850’s, Baechtold explains footnote that the Fliegende 
Blätter 1846 published obituary notice the death certain 
Herr Balduin Mathias Mangelbacher, who inadvertently stuffed gun- 
cotton instead ordinary cotton into his ears. entered his 
overheated work-room, the gun-cotton exploded and decapitated 
him. 

Part the poem, the poet Heine the year 1851 builds 
himself magnificent mound composed the ruins Classic 
temple and draped all around with rich tapestries representing 
knights, rabbis, gods, monks, nymphs, poets, nuns—all ornamented 
with gold brocade and jewels. Then the poet assembles select audi- 
ence aesthetic and atheistic ladies and gentlemen, ascends the 
mound, plays chord his lyre and, with snap his fingers and 


explosive substance obtained soaking cotton mixture nitric 
and sulphuric acids. 
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sniff—he proclaims God. extraordinary was the effect this novel 
form entertainment upon his audience, that resulted immediately 

The sick Heine, feeling that death imminent, dons his wreath 
laurels, takes his bound black velvet and trimmed 
with gold both hands, and sets out seek God. Entering the gates 
Heaven which open before him (for real poet, after all), 
sees the masters who have passed before him, brooding over what 
they might have accomplished they had had more time earth. 
gets into controversy with the spirit Platen (one the 
poems Heine’s “Romanzero,” entitled “Plateniden,” attack 
upon Platen and his followers). greeted Goethe and Schiller, 
who join hands dance, weaving magnificent pattern figures; 
among them that Mephisto who frightens Heine his wickedness. 
then met the shade Lessing. The spirit his arch-enemy 
Borne plays tricks with him and they come blows. They are 
separated Lessing who threatens throw them both into the huge 
sea ink which are struggling horrible sea-monsters—the spirits 
untalented scribblers. Heine looks anxiously his hands, like 
Lady Macbeth: 

Schaut’ und rief mit schlauem Lächeln: 
Rein ist meine Hand von Tinte, 

Denn schon lang schrieb ich mit Bleistift 
Meine allerschlimmsten Sachen! 


whereupon Börne gives him push from behind that pre- 
cipitated headlong into the inky depths. awakes from this night- 
mare find himself back his bed Paris, surrounded his 
Eckermännchen. After some time finally does succumb, and new 
grave dug the cemetery Montmartre. night the graves 
open and the dead Paris emerge. The shadows all nations dance 
around the grave the poet, and those who had been heartless here 
earth denounce him, who had had warm heart, for denying 
and for boasting his “Tigerkrallen.” For this sin will now have 
penance. The spirits six Paris grisettes arise out the roots 
the sycamores and cypress trees the cemetery, summon Heine 
from his grave, and bear him off their shoulders his Purgatory. 
This not the orthodox Purgatory fire, but just the opposite; 
Heine literally put ice cool off before ready ad- 
mitted into Heaven. The little white-bearded dwarf who rules over 
this glacial Purgatory the top Montblanc with rod made 
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the frozen hairs his beard, looks about for place store this 
new entrant. After due consideration decides release one the 
souls imprisoned there, whose penance now completed, and admits 
Heine into the icy cage vacated her. the spirit the innocent 
young maiden Klara who had been seduced the wicked apothecary 
Chamounix. And Keller closes the frame formed the story 
the Apotheker which built about the satire upon Heine. 

Hermann Hettner, who had read the poem its original form, 
told Keller that the story the apothecary was excellent, but that 
did not see the inner connection between and the persiflage upon 
Heine. Actually, the connection between the Apotheker story and 
Heine’s “Romanzero” very loose one. Heine’s Romanze, 
“Spanische Atriden,” mentioned above, relates how Don Fredrego 
was ordered beheaded his jealous brother Don Pedro. His faithful 
dog Allan seized the head his master its raven locks and carried 
into the banquet hall where Don Pedro and his guests were as- 
sembled, climbed into the empty chair intended for his master, and 
faced Don Pedro with the accusing head. 

Heine included number “Romanzen” his earlier collections 
lyrics; his “Buch der Lieder” (1827) has twenty Romanzen scat- 
tered random throughout the collection (among them “Don 
Ramiro,” “Grenadiere,” “Botschaft”) his “Neue Gedichte” (1844) 
has separate division captioned “Romanzen,” containing twenty- 
four poems this category (“Childe Harold,” “Beschwörung,” “Rit- 
ter Olaf,” “Frau Mette”). For his third collection poems (1851), 
Heine chose the title “Romanzero” the suggestion his publisher 
Campe; the Spanish name for collection “Balladen” and 
indicates the primarily epic character the anthology.’ 

“Romanzero” divided into three parts. The poems the first 
part, “Historien,” deal with the poet’s views life general and 
embrace multitude subjects, all expressing the pessimistic phi- 
losophy the disappointed Romanticist, epitomized the lines: 

Und das Heldenblut zerrinnt 
Und der schlechtre Mann gewinnt. 
(“Walkiiren”) 
The second book, called “Lamentationen” represents these same 
pessimistic ideas referred the poet’s own personal life. The third 
book, called “Hebräische Melodien” (after Byron’s “Hebrew Melo- 

"Heinrich Heine, “Romanzero,” herausgegeben von Richard Meyer, 

Berlin 1907. 
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dies”) draws parallel between the fate the individual (that is, 
his own) and that man general. The fundamental tone the 
entire collection caustic irony born the desperation the 
poet, whose only consolation his art. The book “Lamenta- 
tionen” includes poem entitled which bitter com- 
plaint against the indifference Heine’s rich relatives his fate. 
Heine has the same view Wagner, namely, that the world owes the 
poet livelihood return for his poetic gifts. 

“Nachwort,” Heine explains his purpose publishing this 
collection poems—namely, make his peace with God and man 
before dies. “Man hat mir langst das Mass genommen zum Sarg, 
auch zum Nekrolog, aber ich sterbe langsam, dass solches nach- 
gerade langweilig wird fiir mich, wie fiir meine Freunde. Doch Geduld, 
alles hat sein Ende.” But instead carrying out this worthy purpose, 
Heine gives vent his feelings spirit that anything but 
penitent. believes that the world rotten the core, but why 
should take tragically? has done with life, and can afford 

This entirely different from Keller’s philosophy. While one 
must concede that Heine had sufficient cause feel embittered— 
what with his family quarrels, controversies over his inheritance and 
pension, lingering illness, marital difficulties, religious problems—yet 
Keller’s life was bed roses either. Keller’s attitude, however, 
entirely affirmative. His “Apotheker” also satire, but without the 
sharp sting Heine’s “Romanzero.” has warm humor where 
Heine has cutting wit. Heine’s attack personal one, whereas 
Keller remains objective throughout. Here again see the difference 
temperament between the lyric poet and the poetic Realist. 

Furthermore, while Keller imaginative high degree and 
gives free rein his fantasy this poem, there nothing exotic 
about him. cannot conjure magic, sweet-scented scenes the 
Orient Heine does—nor would want to, for they would have 
seemed effeminate and cloying his wholesome, virile nature. Never- 
theless, his own characteristic Swiss manner, able achieve 
wonderful nature descriptions, especially his mountain, woodland 
and meadow scenes. The charming little episode the hay-harvest 
the marmots seen with the eye the artist and reminiscent 
the idylls Gessner and Maler Miiller (who, like Keller, were 
artists well poets). 


Helene Herrmann, Studien Heines “Romanzero,” Berlin 1906. 
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While the differences temperament make impossible for 
Keller recapture the spirit inherent Heine’s “Romanzero,” yet 
deliberately imitates Heine’s external form and certain elements 
his style his “Apotheker.” The meter the same that used 
Heine for most his “Romanzero” poems,—trochaic tetrameter 
(“Bummeltrochäen,” Keller calls The stanzas, like Heine’s, 
consist four lines, unrhymed. Keller makes frequent use 
favorite device Heine’s, that using the last line one stanza 
the opening line the following one. This found often the 
Volkslied where gives the effect naive association ideas; but 
with Heine used sometimes retard the action and create sus- 
pense, and sometimes mere padding: 

From “Vitzliputzli”: 


Auf des Altars Stufen kauern 
Auch die Tempelmusici, 
Paukenschläger, Kuhhornbläser— 
Ein Gerassel und Getute— 


Ein Gerassel und Getute, 

Und stimmet ein des Chores 
Mexikanisches Te-Deum— 
Ein Miaulen wie von Katzen— 


Ein Miaulen wie von Katzen, 
Doch von jener grossen Sorte, 
Welche Tigerkatzen heissen 

Und statt Mäuse Menschen fressen 


Keller usually makes slight variation the line when repeats 


it: 


and again: 


Tausendfach entstanden Götter, 
Die sich den Haaren lagen; 
viel Köpfe, viel Sinne, 
Keiner kann aus seiner Haut. 


Keiner kann aus seinem Felle; 


Aber unverschämt ist jeder, 


Jeder tanzt auf seinem Seile 
Seine kurze Spanne Zeit. 


Schon erglänzten von Kristallen 
Leichenhemd und Kranz und Locken, 


letter Julius Rodenberg March 28, 1882—Ermatinger, Vol. 
389. 
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Und der Alte schloss die Wohnung 
Mit dem Hauche seines Mundes, 


Mit dem Hauche starr und eisig. 

Aus der Tiefe rief das Schneehuhn 

Durch die stillen Alpentriften 

Seinen ersten Morgengruss. 

characteristic for Keller that the “Apotheker” its original 

form closed with moral thirteen stanzas, the last one reading: 

Wollt Ihr Eure Zeit erbauen 

Lasst sie schauen lichte Züge! 

Frauen, die Hoffnung leben, 

Zeigt man weislich schöne Bilder. 
which expresses once more Keller’s cheerful, positive attitude toward 
life and his confidence the progress humanity. his final re- 
vision the poem, Keller carefully deleted this didactic element; 
but could not eradicate completely for, spite his efforts, 
the poem still closes with veiled lesson: 

Aber mein Eis gesetzter 

Trauter Herr und Zeitgenosse 


Tritt mir immer menschlich sittlich 
Und belehrend freundlich nah. 
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Harold Carlson 
Wells College 


the question may. regarding the objectives our 
modern language teaching, and great deal has been said and written 
this subject, generally agreed that some emphasis should 
placed the culture the country whose language being studied. 
Professor Werner Leopold has raised some interesting questions 
his stimulating article Word-Counts and which deserve our 
earnest attention. suggests that, have made our minds 
regarding the goal wish achieve our instruction, must 
ready shift the emphasis classroom work attain that end. 
Since have agreed for the moment that should strive for 
reading knowledge the part the student, must relegate 
secondary position anything that not consistent with this aim. 
Professor Leopold has offered some constructive suggestions which 
should prove helpful the future writers grammars and ele- 
mentary textbooks. 

The problems which confront the teacher modern languages 
are pretty much the same now they have been the past. The 
questions which are always before are: What shall teach, and 
what method shall follow? course these may only answered 
once know the goal for which are striving. not sufficient 
maintain that, because wish our students acquire reading 
knowledge German, any reading material will do. The choice 
texts used conjunction with the grammar just important 
now before. not believe are meeting the problem squarely 
placing the students’ hands great number the lighter, in- 
significant stories which are now flooding the textbook market. Many 
these stories are interesting, contain great deal practical, 
every-day German, and represent some degree life certain parts 
Germany. But they not solve our problem entirely. 

They serve stimulate the student certain point. Fairy 
tales, anecdotes and riddles likewise serve useful purpose. But from 
these there should definite steady progress worthier material. 
There should some semblance organic development our teach- 
ing, development which impossible unless agree upon our 

Monatshefte fiir Deutschen Unterricht, December 1936, Volume XXVIII, 
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aims. not necessary that should read the same works from 
year year, nor that all institutions agree adopt the same reading 
list. There must be, however, some middle course pursued. 
have decided reading knowledge German our two-year goal. 
That reading knowledge will acquired study language and 
literature. “Literature” can be, and has been variously interpreted. 
the language and the literature should added culture, and here 
meant the life, history, customs, and art the people. These 
three departments our instruction demand constant not equal 
attention. 

the emphasis our teaching shifted, grammars and text- 
books will have rewritten. seems inevitable that great deal 
material now presented for the students’ digestion will have 
eliminated. need not include every rule and every exception our 
grammars simply because some students major German 
teach German. The majority students take usually but two 
years German. These are then the years which must give 
the greatest consideration. There less cause for worry about those 
who on, and certainly dearth material for them. want 
more students with German. How can accomplish this, 
and the same time really give those who take but two years some- 
thing worth while? 

can organize our drill the essentials grammar that 
this part the work can done thoroughly one semester, have 
already accomplished great deal. Many our grammars are al- 
ready devised that this may done. The reduction minutiae can 
carried out even more, that may the sooner begin the work 
which more vitally interesting and valuable for the student. 

Every legitimate means must used stimulate interest. The 
foreign-language films, records (Linguaphone and others) occa- 
sional lecturer dramatic interpreter, play German are helpful, 
but presuppose some elementary aquaintanceship with the language. 

From the very beginning every student should have hand the 
elementary grammar, volume with easy prose selections and poetry, 
and addition some book which will incorporate the Kulturkunde 
Germany. 

Professor Leopold suggests that the name Kulturkunde 
disfavor and that Volkskunde now the battle-cry. Whether the 
one the other suggests more appropriately the essential idea seems 
relatively unimportant. These German words are indeed very 
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expressive and all-containing. However, deemed wiser, some 
approximate translation like Civilization, Culture and Character 
might used. Personally, prefer the simpler German terms. 

There are excellent suggestions Professor Leopold’s second 
article? which should serve guide our approach the 
teaching German. Most important his admonition and advice 
stress the vital things “give the students chance look the 
world through German eyes.” 

not agree with him requesting that get over with 
Realia and Kulturkunde rapidly possible. believe that 
much can done the end the first year, but. much remains that 
can only absorbed gradual infiltration, constant repetition 
and opportunity for further illumination. The mere presentation 
“bald” facts regarding history, art, literature, and life will not suffice. 
accumulation names, dates, and statistics can just lifeless 
list unassociated words. The ideas suggested article 
“Words and the Teaching Modern apply not only 
the teaching grammar but every aspect our language 
instruction. 

the meeting the A.A.T.G. Richmond, Virginia, December, 
1936, Professor Paul Pope Cornell University pointed out the 
importance “The First Vital Week Beginning German” 
paper which was subsequently printed the GERMAN 
The success the first weeks, and the weeks following, depends 
largely the enthusiasm the teacher. The textbook the least 
important element the beginning, and could even dispensed with 
entirely, Professor Pope maintained. Aside from the excellent hints 
for the first few class meetings, there were several ideas which deserve 
further attention. quite agree with the statement that can 
happy have aroused interest and love for the language and the 
people. And again agree that the “mere coming contact with 
foreign civilization for year would untold benefit.” But 
come contact with “foreign civilization” requires first all 
teacher with the personal experience that foreign contact and, sec- 
ondly, vivid presentation for the students. study the grammar, 
cognates will not suffice. The first week vital. The entire 


*Monatshefte fiir Deutschen Unterricht, January, 1937, “Realia, Kultur- 
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first year vital, wish prevent the drop enrollment from 
the first year German the second and third year courses. believe 
that earlier presentation cultural reader would help spur 
the student on, will give him something positive work and aid 
him over the barriers grammar study. best grammar heavy- 
footed Pegasus. Let equip the student with wings, that may 
see the country, help him forge the “tools” with which may 
penetrate the barrier called “language.” The time will come when 
successfully pursue his flight unaided. 

The volume Kulturkunde which should like see used very 
early our work should completely largely English—some- 
thing along lines Charles Handschin’s Introduction German 
book this sort should the hands the 
student just often the grammar the elementary text, for 
could then proceed early impart the student something the 
language, the literature, and the country. Students are far more 
curious about the country than perhaps give them credit for. 
will urged that have little time develop these lines ap- 
proach our elementary classes. That may exactly the reason 
why are not successful inducing the student on. The stu- 
dent invariably anticipates the time when can read the foreign 
language. can meet this anticipation with judicious selection 
material and means Kulturkunde satisfy natural curiosity. 

There are vital weeks when the student struggling with the 
grammar, when the possibility acquiring Sprachgefühl seems 
very remote indeed. During these days the student grateful for 
brief discourses the history, art, literature, and life the country. 
From the very beginning, the three departments, language, literature, 
and Kulturkunde should along hand hand. 

There reason why cannot sharpen the students’ interest 
and critical judgment and the same time give them the “tools,” 
the grammar and vocabulary, with which work. dare say most 
attempt this. only raise the question, “Can attain 
more constructive plan progress?” 

After the first week when the relationships between English and 
German have been pointed out, cognates have been emphasized, and 
pronunciation introduced, the time turn the land itself and 
its people. There are ways combine practically study the 
language with the culture the country. The study geography 
seems offer excellent point departure for the study the 
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country itself and its culture. should like propose early 
class lesson brief, simple explanation the names places, rivers, 
and streams Germany. would interest, believe, have 
the classroom simplified map Germany showing the most 
important cities, few villages and rivers. hour with such map 
and the accompanying lesson might definite value the stu- 
dent his early days German. 

recommend highly the booklet Friedrich Kluge, Deutsche 
and short article Dr. Ferdinand Mentz, “Von 
deutschen There these two references material 
which could profitably used. not necessary, nor advisable, 
spend great deal time the philological aspects suggested, par- 
ticularly where the origin meaning the name obscure. But 
there some value pointing out, Dr. Mentz has his article, 
that must remember that was not the poets and artists who 
were work the naming rivers, for example, but the simple 
folk, who consequently gave simple and natural names them. 

need not presuppose knowledge Celtic Latin the 
Germanic tongues. interesting, nevertheless, note that many 
names from the old Celtic and Roman settlements are found 
the Rhine territory and South Germany. The more familiar cities 
Celtic origin such Mainz, Winterthur, and Worms might 
mentioned along with those Roman origin such Koblenz (Con- 
fluentia, the confluence the Mosel and Rhine), Köln (Colonia), 
Konstanz (Constantia) and Passau (Batavia). The names rivers, 
too, come from the Romans, who probably simply Latinized the 
names already existence. Albis, Danuvius, Isara, Moenus, Mosella, 
Nicer and Sala are easily recognized the Elbe, Danube, Isar, Main, 
Mosel, Neckar, and Saale. interesting note that the most, 
the names are simply different ways referring the “flowing” 
the water, and meant therefore, Mentz points out, little more than 
Fluss Wasserlauf. 

more practical nature perhaps for our classes than the origin 
the names, their formation. would defeat the purpose 
arousing interest, should avoid the presentation too many 
names. might ask the student find many places can 
with the following suffixes, since they are quite common and require 
little explanation their meaning: -brunn (bronn, born), -feld, 
-wald, -hain, -furt, -briick, -bach, -hafen, -heim, -hausen, -hofen, 


Deutschkundliche Biicherei, 1930, Quelle und Meyer, Leipzig. 
Muttersprache, 51. Jahrgang, Heft May, 1936. 
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-dorf, and with further explanation, -biittel (Wohnort), -lo, loh 
(Gebüsch), -leben (Hinterlassenschaft), -beuren, büren (ahd. bir, 
Haus), -weiler, weier, weil (mhd. wiler, Ortschaft). 

designate direction and location Nord, Ost, Sund (Süd), West 
are frequently used, and show relative position the prefixes nieder 
—and ober—are applied, while neu—and alt—indicate temporal 
factor colonization foundation. 

The Christian stamp has been left the names some cities 
upon their conversion, Einsiedeln, München, Münster, and 
Zell, while “Kirch” used both suffix and prefix. St. Anton, St. 
Blasien, St. Märgen (Maria) incorporate the name the patron 
saint the church. Xanten, which plays part the Nibelungenlied 
derived from Santen (ad sanctos). 

Other names are combined with -burg, meaning originally place 
protection (from bergen, keep, guard), and many with “stedt” 
“stadt,” originally applied only the market-place. Still others, 
like Buchen, Eichen and Erlen indicated proximity forests abound- 
ing these particular species trees. 

The study the names small streams equally interesting. 
They contain usually the suffix -bach, and are frequently named after 
animals, Katzbach, Wolfbach, Rossbach, the nature the sur- 
rounding forests Eschbach, Birkenbach, Buchenbach, accord- 
ing the the water Blaubach, Breitenbach, 
Schwarzbach and Steinbach. not propose, course, that the 
emphasis the importance these streams, geographically 
otherwise. But there some advantage pointing out the student 
that the names are quite simple, that they were almost invariably 
appropriate, and indicate that the study geography not dull. 
Nor propose that great deal time spent these things. 
They could all incorporated into one well-developed lesson. The 
emphasis this lesson not the vocabulary, although most 
the words and names have “practical” value. The importance lies 
chiefly fixing the attention the student the map, the country, 
and finally its Volk.® 

Since writing this article have had occasion read new cultural reader 
Wege zur Deutschen Kultur Professor Werner Neuse (J. Lippincott, 
1937). entire chapter devoted “Was uns die deutschen Ortsnamen 
erzählen.” should like refer the readers the GERMAN this 
excellent, practical application some the ideas expressed this article. 
Professor Neuse has supplemented this chapter place-names with various 
maps which illustrate this lesson clearly. 
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Some time could devoted the origin and meaning the 
names the days the week and family names, although would 
not advise this addition here. There danger trying introduce 
too much material and being too erudite and pedantic, which 
case the benefits such idea are lost. Hence emphasize the 
necessity being simple, with the definite aim presenting the 
lessons palatable fashion. 

Geography can thus made the starting point for the study 
German history since great movements have left indelible stamp 
the names settlements. 

From the first glances the topography the country can 
proceed discuss the influences outer forces Germany’s cultural 
and literary development. The natural order presentation, seems 
me, should the Land, the Language, the Literature. 
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bursements, cancelled checks, receipted bills, and the pass books the cur- 
rent account and the reserve fund—and certify that the Treasurer’s report 
shows the true and correct condition the finances the American Asso- 
ciation Teachers German for the year ending December 17, 1937. 


December 20, 1937 
Lyman 


New York University 


THE GERMAN CLUB RADIO HOUR 


Leo Taub 
James Monroe High School 
New York City 


Many organizations educational character must have dreamt 
the possibility gaining access large radio audience over the 
facilities reputable radio station without the payment fees 
and without the backing commercial sponsor. The burden 
this paper will set forth how the Junior Auxiliary the Metro- 
politan Chapter the A.A.T.G. came translate such dream into 
how, “by set curious chances,” brought the people 
New York thirteen consecutive weekly broadcasts the German 
Clubs twelve schools. The promotional and pedagogic implications 
the enterprise will also given brief consideration. 

January, 1937, the Student-President the Inter-Scholastic 
German Glee Club New Frederick Wetzel, Jr., brought 
the writer carefully prepared plan for the broadcasting few 
half-hour programs over the facilities Radio Station WBNX 
small groups members the Club. had secured the coöper- 
ation two men who were position “put the programs over.” 
These men, Mr. Herbert Oettgen, President Radio-Rundfunk 
Corporation and Mr. William Foerster, Editor Radio-Rund- 
funk had control enough time WBNX able set aside 
some for German educational program. 

Young Wetzel’s plan was unsuited the established policy 
the Glee Club which does not permit any fraction the organi- 
zation appearing public. However, soon became evident that 
the scheme could modified, that would “made order” 
for the then newly established Junior Auxiliary, one whose major 
fields endeavor was (and is) promotional activity kind 
awaken interest German our schools. 

the January meeting the Auxiliary the revised plan was laid 
before the membership the writer, and was accepted enthusiasti- 
cally. What that plan entailed and how functioned will become 
evident from what follows. 

WBNX generously donated thirteen half-hours the project: 
Saturdays, 11:30 a.m. from March 13, May and 

*For the story this organization see Leo Taub, “An Inter-Scholastic 
German Glee Club” Vol. No. (March, 1937) the 
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Sundays, 5:00 5:30 p.m. from May June 1937. Through 
circular all municipal high schools and colleges the coöperation 
enough departments German was secured guarantee the success 
and continuity the programs, with some left cover emergencies. 
Hunter College High School undertook the delicate task preparing 
sample program, “audition,” the success which the ac- 
ceptance the station the entire series hinged. The sample pro- 
gram was eminently successful. Board Review and Committee 
Coördinators were set up, manned (and womaned) the follow- 
ing officers and members the Junior Auxiliary: Dr. Harold Lenz, 
President, Miss Sadie Shonfeld, Vice-President, Mr. Hugo Bergen- 
thal, Treasurer, Mrs. Ruth Bergenthal, Secretary, Dr. Herbert 
Schueler and Miss Harriet Theumann the Dramatics Committee, 
and Mr. Leo Taub. Miss Anna Malin was put charge publi- 
city, and Miss Beatrice Brown, Conductor the Young Women’s 
Symphonic Ensemble, handled musical settings. 

The scripts for the various programs were submitted the Co- 
ordinators within two weeks after the plan got under way. These 
scripts were carefully inspected for intrinsic interest, variety, and 
educational value, well for overlapping and duplication. 
suggestion here and bit alteration there set matters right. The 
Board Review attended dress rehearsal each contributing 
group its school two weeks before broadcasting time, and “studio 
rehearsal” WBNX one week before the event. Both stage and 
“mike” fright were thus fairly well eliminated, programs were 
properly timed, sound effects were arranged, and various other 
routine factors received their due share attention. 

The Publicity Committee prepared bulletins which gave advance 
notice three programs time. These bulletins were regularly 
sent all schools for posting classrooms, and they also reached 
“fans” who asked for them considerable numbers. Large, attrac- 
tive, durable posters told the broadcasts all schools. These 
posters were arranged that they showed the current program each 
week. Radio Rundfunk set aside column called “Schulfunk” for 
publicizing the broadcasts. Dr. Edmund Thomaser, School-Editor 
the New Yorker Staats-Zeitung, gave space running account 
these radio events. School papers featured the news that the 
“home-group” would did broadcast, and the school columns the 
metropolitan press coöperated generously. Through the good offices 
Dr. Giinther Keil, Business Manager, full page advertisement 
appeared the March, 1937 issue the QUARTERLY. 
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March 13, 1937 the first program “went the air” with 
charming musical signature. The entire series had the approval 
Dr. John Roberts, Associate Superintendent Charge High 
Schools. Dr. Theodore Huebener, Assistant Director Foreign Lan- 
guage, was hand launch the project officially with brief ad- 
dress. Announcements and explanatory remarks were made both 
German and English. Most broadcasts were also prefaced some 
remarks the part the chairman the department the German 
Club which was contributing the program. The nature these 
programs and the type student participation they called for will 
shown the following outline: 


March 13, 1937. Hunter College High School. Introduction: Mrs. 
Else Weill. Direction: Miss Harriet Theumann and Mrs. Eva Lange. 
Humperdinck’s “Hänsel und Gretel.” (German) principals, chorus and 
vocal soloists. 

II. March 20, 1937. James Monroe High School. Introduction: 
Mr. George Huncke. Direction: Miss Sophie Holz. “Faust, ein Puppenspiel” 
(German with English introduction and English narrator.) principals, vocal 
soloists, accompanist, narrator. 

III. March 27, 1937. New York University (Heights). Introduc- 
tion: Prof. Henry Brennecke. Direction: Dr. Harold Lenz. “Der Fremde,” 
Till Eulenspiegel play. (German) principals. 

IV. April 1937. Hunter College (68th St.). Introduction: Miss 
Catherine Wichram. Direction: Prof. Elise Dexter. “Songs and Recitations.” 
reciters, vocal soloists, narrator, accompanists. 

April 10, 1937. Samuel Tilden High School. Introduction: 
Mr. Eugene Jackson. Direction: Miss Gertrude Montag. “Der Rattenfänger von 
Hameln.” (German. English narrator) principals, chorus flute soloist, 
vocal soloists, accompanist. 

VI. April 17, 1937. Grover Cleveland High School. Introduction and 
direction: Miss Anna Rosenstein. “Die Nordpolexpedition.” Original playlet 
German. principals. 

Procram VII. April 24, 1937. Hunter College (Bronx). Introduction and 
direction: Miss Edith Cappel. “Emil Tischbein macht eine Reise durch New 
York.” Original playlet members the German Club. (German) prin- 
cipals, chorus 20, accompanist. 

VIII. May 1937. The City College (Main Building). Introduc- 
tion and direction: Mr. Gunther Leineweber. “Klänge deutscher Dichtung bei 
einer Deutschlandreise amerikanischer Studenten.” prineipals, instrumental 
soloist, narrator. 

Procram IX. May 1937. Walton High School. Introduction: Dr. Kath- 
erine Kümmerle. Direction: Mrs. Helen Blenderman and Mrs. Blanche Zim- 
“Travelogue.” (German and English) principals, chorus 25, 
rator, accompanist. 

Procram May 16, 1937. Bushwick High School. Direction: Miss Rose 
Prilutsky and Mr. David Weiss. “Der dumme Bauer und seine kluge Frau.” 
(German) principals, harmonica soloist, narrator. 
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XI. May 23, 1937. Townsend Harris High School. Introduction: 
Mr. Werner Miermann. Direction and adaptation: Mr. Howard Berkeley. 
“Goethe,” grotesque scenes Friedell and Polgar. (German) principals, 
narrator. 

Procram XII. May 30, 1937. New Utrecht High School. Direction: Mrs. 
Rebecca Bridge. “Eigensinn” Benedix. (German) principals, chorus 20, 
vocal soloist, accompanist. 

XIII. June 1937. All request program. Direction and arrange- 
ment: Dr. Herbert Schueler. “Outstanding Numbers Previous Programs.” 
(Musical) flute soloist, vocal soloists, zither soloist, accompanists. 

becomes evident inspecting the above record that the pro- 
grams were varied and both popular and intellectual appeal. 
digest student-participation them shows that total 189 
students German contributed, principals, the choruses, 
accompanists. each the twelve schools which contributed pro- 
grams the German Club became the scene renewed activity, gained 
prestige and numbers. Furthermore, designating given 
school participant this series, its location within the city was 
kept mind, focalize the attention different neighborhoods 
the each week. The best advertising agents were, 
the last analysis, the participants who saw that many their 
immediate families, friends, and acquaintances were “tuned-in” when 
their big day came before the microphone. The Junior Auxiliary was 
very likely not deluding itself with false hopes when felt that 
the audience there must have been many parent who decided that 
his youngster should choose German when the time came elect 
new second foreign language high school college. The 
broadcasts were also integrated with work the classroom, both 
participating and non-participating schools, means written and 
oral reports and post-broadcast discussion. Whole classes were as- 
signed “listen-in” and bring class their notes and digests 
what they had heard. has been pointed out, enough English was 
interspersed each program way introduction, continuity, 
narration make the programs comprehensible for all—students 
well general public. 

There remains but give the reader glance into the fan-mail 
bag. The few testimonials quoted here came neither from workers 
the field who were, course, most enthusiastic their approba- 
tion, nor from “claque” boosters who lined behind any par- 
ticular participant. these reactions hear the voice “His 
Majesty, the Public.” 
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Thank you for the broadcasts that make possible for many people 
know what choice opportunities the public schools offer our children. 


continue hear these interesting programs for many months come. 


Pupils Roosevelt High School wish compliment the German Club 
the Hunter College High School. They are looking forward next Saturday’s 
program with much interest. 


tuned quite accident and spent very enjoyable half hour. 
sure there must other students New York high schools and col- 
leges who appreciate educational programs such these, which are both profita- 
ble and entertaining. 


Das Gebotene war nicht nur erfreulich sondern vielmehr als besonders 
gut bezeichnen. ist nur begriissen, wenn die deutschen Sprachabteilun- 
gen Weg über das Radio nehmen. trägt dies viel dazu bei, den 
Lerneifer der Schüler erhöhen und gleichzeitig einen grösseren Interessen- 
kreis für die Teilnahme deutschen Unterricht gewinnen. 


Plans are full swing for similar radio series the course 
the present academic year. Will New York have the pleasure ex- 
changing German Club greetings with broadcasters from other cities 
via the by! 


DEUTSCHER UND ENGLISCHER SPRACHGEBRAUCH 
GEGENSEITIGER ERHELLUNG 


Friedrich Thiele 
City College 


EISBEIN-SKATE 

den ersten Blick mag befremdlich erscheinen, zwischen einem 
saftigen Eisbein (mit Sauerkraut natürlich) und einem Paar Schlitt- 
schuhe aus blankem Stahl (engl. skates) irgend eine Verbindung 
herstellen wollen. Wir dürfen aber nicht vergessen, dass uns heute 
nur das fleischige “Drum und Dran” bei einem Eisbein interessiert. 
Nachdem wir ihm gründlich mit Messer und Gabel Leibe gegangen 
sind, hat das eigentliche Eisbein, d.h. der Knochen für uns kein 
Interesse mehr. Das war früher nicht der Fall. Damals wurde das 
gründlich geplünderte Eisbein einem wirklichen “Eisknochen,” 
auf dem man sich Winter herumtummeln konnte. Sollte nun nicht 
auch bei den “skates,” wenn man ihnen statt mit Messer und Gabel 
mit dem Rüstzeug der Philologie auf den Leib rückt, auch ein— 
Knochen zum Vorschein kommen? 

Ist nun das Eisbein wirklich von Anfang ein “Eisknochen” 
gewesen, wie Sperber (Wörter und Sachen, 51; 1914) annimmt? 
Die Einschränkung des deutschen Wortes auf den Unterschenkel des 
Schweines ist zweifellos jung. Das zeigt einmal die Jägersprache, die 
manches Altertümliche bewahrt hat. ihr ist Eisbein “Hüfte und 
Schliisselbein” der Jagdtiere. Auch asächs. isben, mnl. isebeen be- 
zeichnen das Hiiftbein. Mir will scheinen, dass wir dem Hiiftgelenk 
den Ausgangspunkt suchen haben. Beim Zerlegen von Wild und 
Schlachttieren kam wesentlich darauf an, das Gelenk treffen, 
den Schenkel abzutrennen. Nur ist erklären, dass beide vom 
Gelenk ausgehenden Knochen genannt werden konnten. 
Dän. “isben” (Schambein) und “Eisbein” (Hüftknochen) der 
deutschen Jägersprache (Brockhaus, Handbuch des Wissens, 640) 
sprechen dafür. 

Man hat daher mit Recht angenommen, dass Eisbein als “Eis- 
knochen” eine frühe volksetymologische Umdeutung eines nicht mehr 
verstandenen Wortes sei. Grimm nahm lat. ischium als Quelle 
(D.Wb.), wogegen Sperber (a.a.0.) mit Recht einwendet, dass dies 
Wort kaum der ältesten Lehnwörterschicht gehören dürfte, zumal 
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nicht die romanischen Sprachen eingegangen ist. Warum sollte 
jedoch nicht Urverwandtschaft angenommen werden und das Wort 
gr. ischion gestellt werden, wie auch Wasserzieher (Wo- 
her? S.152) möchte? 

Als weitere Verwandte führt Wasserzieher zwei englische Formen 
an, “ice-bone” und “aitch-bone,” von denen mir nur die erste Form 
hierherzugehören scheint. Das N.E.D. freilich zieht beide einer 
anderen Quelle, nämlich lat. natis (Hinterbacke), welches über 
*natica afr. nache, nage ergab. Dieses drang dann mit dem verdeut- 
lichenden Zusatz ins Englische. Das anlautende “n” ging 
später, wie “nadder:adder,” verloren, dass “aitch-bone” nebst 
Varianten entstehen konnte. Aber das gleichbedeutende “ice-bone” 
gehört nicht diesen Nebenformen, wie ein Blick auf die Zusam- 
menstellung der verschiedenen Formen zeigt (Century Dictionary, 
aitch-bone). Sie zerfallen vielmehr deutlich zwei Gruppen, näm- 
lich “aitch-, H-, each-, ash-bone” einerseits und “ische-, ise, ize-, ice- 
bone” andererseits. Die erste Gruppe geht offenbar auf lat. natis 
zurück, während ich die anderen unbedenklich unserem “Eisbein” 
stellen möchte. Das engl. ice-bone bestätigt also unser “Eisbein” als 
“Hüftbein.” 

Wie vor allem Ausgrabungen gezeigt haben, wurden jedoch nur 
Unterschenkelknochen als Schlittschuhe verwandt. Das zeigt auch 
schwed. mu. skener “Sehlittschuh” (von “Schienbein”). Ein solcher 
Bedeutungswandel steht keineswegs allein da. entspricht lat. coxa 
“Hüfte” Hachse, Hächse, Haxen usw. oder engl. hough, hock; 
auch lat. perna aus *persna “Hinterkeule” erscheint als Ferse. Mir 
scheint die Unsicherheit der Benennung gerade der Teile des 
Hinterschenkels auf dem Unterschiede der wirklichen (anato- 
mischen) und scheinbaren Entsprechung von Menschen- und Tier- 
körper beruhen. 

Vielleicht hat bei dem Bedeutungsübergange von “Hüftbein” 
“Unterschenkel” die Verwendung des Schienbeins als Schlittschuh 
wesentlich mitgewirkt. 

Wie das ags. Wort für Schlittschuhe geheissen hat, wissen wir 
nicht genau. Ausgesehen haben die ältesten englischen Knochen- 
schlittschuhe jedenfalls wie die der anderen Germanen, d.h. waren 
abgeplattete Schafsschienbeine mit zwei Löchern zum Unterschnal- 
len. (Vgl. die Abbildung bei Sperber a.a.0.) Eine Schilderung des 
Eislaufs Altengland besitzen wir von Fitzstephen, einem englischen 
Mönche, aus der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts. (Vgl. 
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Pfändler, Die Vergnügungen der Angelsachsen, Anglia 29, 511). 
nennt ausdrücklich die “tibias animalium” und schildert sehr an- 
schaulich, wie die Läufer sich mit spitzen Stöcken abstossen, dann 
mit gewaltigem Schwunge wie Vögel dahin schiessen. 

Ich vermute, dass dann die aus der alten Heimat mitgebrachte 
Kunst allmählich Vergessenheit geraten ist, woran wohl erster 
Linie das milde Klima Englands die Schuld trägt. Jedenfalls zeigen 
zwei Zeugnisse aus dem 17. und 18. Jahrhundert, dass der Eislauf 
damals etwas Ungewöhnliches war. Samuel Pepys war fast Jahre, 
als die ersten Schlittschuhläufer Gesichte bekam, wie eine 
Eintragung seinem Tagebuch vom Dez. 1662 beweist. 
schreibt: “To Lord Sandwich’s, Mr. Moore; and then over 
the Parke, first life, being great frost, did see 
people sliding with their skeates, which very pretty art.” 

Auch Swift spricht 1711 von den “skates” als etwas Neuem: “The 
Canal and Rosamond’s Pond full the rabble sliding, and with 
skates, you know what those are. (Swift, Journal Stella, 31. 
Jan. 1711). 

der Tat war die Sache mit dem Namen neu aus Holland her- 
übergekommen, denn “skates,” wie der Singular eigentlich heissen 
sollte, ist das holl. schaats, Pl. schaatsen. Nun bedeutet die anl. Form 
“schaetse” auch “Schuh mit hohem Absatz,” was Frz. zuletzt 
“échasse” (Stelze) ergeben hat. Macht dieser Bedeutungswandel 
Schwierigkeiten? Das N.E.D. sagt alteration 
sense has not been explained.” Wenn man die hohen Stelzen der 
Hirten Südfrankreich denkt, die mannshoch sind, ist der Unter- 
schied den Schlittschuhen freilich sehr gross. Daneben hat aber 
immer niedrige Stelzen gegeben, die beim Überschreiten schmutziger 
Strassen usw. wertvoll waren. Die niedrigsten würden wir heute kaum 
noch “Stelzen” nennen: “Stilts were sometimes merely props fastened 
under the feet, very high-heeled shoes.” (Vgl. Cent. Dict. 
stilt). 

Auch der frz. Schlittschuh wird als “hoher Schuh” aufgefasst, denn 
welches von “patte” (Fuss) abgeleitet wird, bezeichnete 
ursprünglich einen hohen Frauenschuh. 

Schliesslich geht der deutsche Name “Schlittschuh” auch auf 
ein älteres “Schrittschuh” zurück, dem manche Gelehrte noch 
einen Nachklang der alten Bedeutung für “schreiten” als “gleiten” 
erkennen wollen. (Vgl. Weigand-Heine 


Hannöverschen heisst übrigens “Strittschauh,” was ich mit engl. 
stride vergleichen möchte. wäre also ein Schuh, mit dem man weit ausgreifen 
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Die verschiedenen Bedeutungsübergänge bieten also keine Schwie- 
rigkeiten. Welche Grundbedeutung steckt nun aber dem Worte 
“skate”? ist sicher germanischer Herkunft. Zwei spätlat. Formen 
heissen “scatia” und “scacia” (stilt). (Cent. Dic. skate). Diese 
möchte ich mit einem nd. schake “Schenkelknochen” vergleichen. 
(Webster’s New International Dic. the Lang. 1935 skate). 
Hiermit entpuppt sich zuguterletzt auch das engl. Wort “skate” als 
Kern ein und dasselbe wie etwa der isl. Name fiir den Knochen- 
schlittschuh “isleggir” (die Eisknochen). 


HAM UND HAMMELBEINE 


Einen Ausreisser kann man nicht nur “Schlafittchen” sondern 
auch Notfalle den “Hammelbeinen” festhalten. 

Die Bedeutung des ersten Ausdrucks ist durchsichtig, sich 
offenbar eine scherzhafte Ubertragung der “Schlagfittiche” eines 
Vogels auf die Rockschösse eines Menschen handelt. (Vgl. Kluge, 
Etym. Wb. unter “Schlafittich”). 

Wie steht aber mit der Herkunft der anderen Redensart “einen 
bei den Hammelbeinen kriegen,” der die Wörterbücher trotz der 
Häufigkeit des Ausdrucks vorbeigegangen sein scheinen? 

Man könnte den Schäfer denken, der mit seinem “Krumm- 
stabe” die Tiere seiner Herde, unter denen sich gewiss auch Hammel 
befinden, kurzerhand den “Hammelbeinen” festhalten kann. Soll- 
ten wir hier wirklich mit einer ähnlichen scherzhaften Übertragung 
aus dem Tierreiche auf den Menschen tun haben, dort die Gleich- 
setzung der Schwungfedern des Geflügels mit den Rockzipfeln eines 
Jungen, hier der Beine eines Hammels mit den menschlichen Fessel- 
gelenken? Wohl schwerlich, denn warum sollte die Redensart gerade 
von den verschnittenen Schafböcken ihren Ausgang nehmen? 

Auch “Hammel” der Bedeutung “beschmutzter Kleidersaum” 
hilft uns nicht weiter, durch das engl. hem “Kleider-) 
als nicht hierher gehörig erhellt wird. (Vgl. Weigand-Heine, D.Wb. 
1909 unter “Hammel”). 

Einen besseren Ankniipfungspunkt bietet ein anderes engl. Wort 
nämlich ham “Schenkel des Tieres, besonders des Schweines.” Mund- 
artlich kommt “Hamme” (Hinterschenkel) auch obd. vor. (Vgl. 
Weigand-Hirt, 1909 unter “Hamme”). Ahd. ist “hamma” auch die 
Kniekehle, die Sehnen (engl. hamstrings) leicht durchschnitten 


kann. Das Hd. als “streiten” vorhandene Wort, ist mir sonst nur einem 
anderen nd. Worte begegnet, nämlich “Stridden,” dem breitbeinigen Unter- 
satz des Plätteisens. 
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werden können. Daher bedeutet engl. “to hamstring”: “(ein Pferd) 
durch Durchschneidung der Knieflechsen lahmen.” 

Aber man könnte einwenden, dass die Kniekehle nicht das Fessel- 
gelenk sei. Dabei darf man jedoch nicht vergessen, dass das tierische 
“Knie” Wirklichkeit das Fesselgelenk ist, wodurch der scheinbare 
Widerspruch behoben wird. Dem scheinbaren tierischen “Knie” 
entspräche dann das menschliche Sprunggelenk, d.h. die menschlichen 
“Hammelbeine,” denn ist hier nur die Verkleinerungsform 
“Hamme.” Dies wird ohne weiteres deutlich, wenn man das 
sinnverwandte engl. “pig’s knuckle” (Eisbein) zum Vergleich 
heranzieht. Dies “knuckle” (Knöchel) verhält sich nämlich der 
süddeutschen Bezeichnung (Eisbein) genau 
wie “Hamme” “Hammel.” 

Als das Wort “Hammel” dann etymologisch undurchsichtig oder 
mehrdeutig wurde, setzte man das verdeutlichende “Bein” der 
Bedeutung “Knochen” hinzu. Engl. haben wir auch neben 
einfachem “knuckle” und “shin” die jüngeren Formen “knuckle- 
bone” und “shin-bone” mit dem entsprechenden Zusatz. 

Die “Hammelbeine” haben also nichts mit den Tieren tun, die 
wohl Onkel eines Lämmchens sein können, aber nicht Vater. Das 
Wort enhält vielmehr ein Deutschen gut wie verschollenes 
Grundwort, welches englischen “ham” weiterlebt. 


DIBSTONES—DIBSEBOHNEN 


Etwa die Jahrhundertwende hatte der Stadt Hannover ein 
mit einer ganz bestimmten Bohnenart gespieltes Kinderspiel grosse 
Beliebtheit erlangt. wurde mit einer Leidenschaft gespielt, die 
nichts anderes daneben aufkommen liess. Kluge Miitter hielten daher 
den Beutel mit den Bohnen unter sicherem Verschluss, bis die Schular- 
beiten wenigstens notdiirftig erledigt waren, denn jeder freie Augen- 
blick wurde Schule und Haus mit Voriibungen und wirklichem 
Spiel verbracht. Man nannte das Spiel “dibsen” und die dazugehöri- 
gen Bohnen “Dibsebohnen,” ohne sich Schreibweise oder gar 
Herkunft dieser Wörter geringsten kümmern. 

Das dies Kinderspiel immer auf die ehemalige Haupt- und 
Residenzstadt beschränkt gelieben ist und andere Anknüpfungs- 
möglichkeiten fehlen scheinen, könnte damit gerechnet werden, 
dass sich einen Ausläufer eines englischen Spieles aus der Zeit 
der englisch-hannoverschen Personalunion handelte. 

Tatsächlich bietet sich einem “dibstones” oder kurz “dibs” 
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genannten englischen Kinderspiel ein willkommener Anknüpfungs- 
punkt. 

Das Spiel wird N.E.D. wie folgt beschrieben: “Dib. Generally 
pl. game played children with pebbles the knuckle- 
bones sheep; also the name the pebbles bones used.” 

Etwas ausführlicher ist das Century Dictionary: “Dibs: chil- 
dren’s game, consisting throwing the small bones the legs 
sheep, small stones, and catching them first the palm and then 
the back the hand... 

Wie Darstellungen auf griechischen Vasen zeigen, handelt sich 
ein uraltes Spiel, bei dem Laufe der Zeit die Knöchelchen 
teilweise oder ganz durch Steinchen (schott. chuckie-stanes “runde 
Quarzsteinchen”) ersetzt wurden. Französischen heisst das Spiel 
noch heute “jeu des osselets,” worin “os” (Knochen) über “osset” 
“osselet” geworden ist.? 

Der Beschreibung des englischen Spiels gegenüber scheint das 
deutsche auf den ersten Blick grundverschieden. Denn einmal wird 
nicht mit Knöchelchen, sondern mit bunten Bohnen gespielt. Dieser 
Unterschied wiegt jedoch nicht allzu schwer, denn die Bohnen sind 
offenbar erst später die Stelle von kleinen Steinkugeln getreten. 
Hierauf weist z.B. der Name einer Spielbohne hin. Sie heisst 
“Glückser,” worin ich eine Weiterbildung von “Glücker” sehe, 
welches nach Weigand-Hirt eine der zahlreichen Bezeichnungen für 
die kleinen Schnellkugeln oder Klicker ist. “Glückser” verhielte sich 
dann “Glücker” wie “knippen” (Klicker fortschnellen) dem 
Hannover allein üblichen “knipsen” gleicher Bedeutung. 

ist, dass keine der deutschen Spielweisen recht den 
englischen Bechreibungen passen will, weder das “Dritschen,” wobei 
darauf ankommt, eine Bohne vom Rinnstein aus nahe wie 
möglich die Hauswand rollen lassen, noch das “Grossmutter- 
Spiel,” bei dem man die “Grossmutter” genannte Bohne aus einem 
Kreise “herausdipsen” musste, alle ausserhalb aufgereihten 
Bohnen gewinnen, die von vergeblichen Versuchen herrührten. 
Traf man jedoch eine der aufgereihten Bohnen, gewann man diese 
nebst allen anschliessenden. 

Aber auch diese Unterschiede brauchen nichts gegen einen Zu- 
sammenhang der Spiele hüben und drüben beweisen, der engl. 
Name “dibs” selber auf andere Spielarten hinzuweisen scheint, die 


Auch asträgaloi “Knöchelchen” ist “Würfel” geworden, ebenso wie 
das gleichbedeutende lat. talus. 
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den oben angeführten Beschreibungen nicht enthalten sind. Man 
bringt das Wort nämlich mit “to dib” oder “to dab” zusammen, 
welches “eine kleine Vertiefung machen” (N.E.D.) 

Offenbar hat England eine Spielart darin bestanden, die Stein- 
kugeln usw. eine kleine Bodenvertiefung schnellen. Dies scheint 
mir beim Bohnenspiel dem sogenannten “Pottknipsen” stimmen, 
auf dem Strassenpflaster freilich die Bodenvertiefung (Pott) 
durch einen mit Kreide bezeichneten Kreis ersetzt werden musste, 
den die Bohnen von den Spielern nacheinander “geknipst” wurden. 
Wer einen Fehler machte, musste ausscheiden, bis der letzte Spieler 
mit der letzten glücklichen Bohne alle anderen gewann. 

Der Name einer anderen “Dibsart” weist vielleicht direkt auf 
engl. Ursprung hin. Ich meine das “Bohnenbacksen,” wobei darauf 
ankam, vom Rinnstein aus zunächst nach einer Zielbohne und dann 
nach beliebigen werfen, bis ein Spieler traf und dadurch alle bisher 
geworfenen Bohnen einheimsen durfte. Das Wort “backsen” erinnert 
nd. “einem einen Backs geben” für “ohrfeigen.” aber ein 
Verbum “backsen” m.W. nie dieser Bedeutung vorkommt, muss 
wohl engl. “to box” als Quelle angenommen werden, weil das engl. 
offene “o” Deutschen öfters als “a” aufgefasst und wiederge- 
geben wird. (Vgl. das Verhältnis von engl. frock Frack und 
Kluge-Götze, Etym. Wb. unter “boxen”). Diese Deutung würde 
der oben beschriebenen Spielweise durchaus passen, wenn auch laut- 
malender Ursprung nicht ausgeschlossen ist. 

Die Bezeichnung “dibsen” könnte dann ganz ähnlich entstanden 
sein, indem die Infinitivendung -en (wie “box-en”) hier den 
Plural “dibs” als häufigste Form trat. 

Nicht übersehen werden darf eine andere, sachliche Überein- 
stimmung. engl. Slang hat “dibs” die Bedeutung “Geld” angenom- 
men, gewiss weil die Knöchelchen oder Steinchen oft Geldersatz 
gewesen sind. Diesen Geldcharakter haben nun die deutschen Dibse- 
bohnen ebenfalls sehr hohem Masse. Sämtliche Spielarten der aus 
Amerika stammenden “türkischen” oder “Feuerbohne” waren von 
den Kindern nämlich mit verschiedenen Namen belegt, die einen ganz 
bestimmten Wert hatten. Die Amerika wohl ausschliesslich ange- 
troffenen rot-schwarzen Samen von Phaseolus multiflorus (eng. 
scarlet runner) hiessen “Tünnjes.” Sie wurden beim Spiel nur von 


Mit der “Dibbelmaschine,” die kleine Löcher den Boden drückt, bevor 
sie die Samenkörner hineinfallen lässt, ist das Dim. “dibbeln” als landwirtschaft- 
liches Fachwort auch ins Deutsche gedrungen. 


ER 


DEUTSCHER UND ENGLISCHER SPRACHGEBRAUCH 


Anfängern verwandt. Doppelt soviel galten die schon erwähnten 
“Glückser” mit brauner Grundfarbe. Beide waren sozusagen Klein- 
oder Wechselgeld, welches man gegen einen mässigen Aufschlag bei 
kleinen Bohnen-Bankiers die hochwertigen Hauptbohnen umwech- 
seln konnte. Sie waren auf hellem Grunde gesprenkelt und hiessen 
“Zweigutstiicke,” denn das “Gut” war die Werteinheit. Der zweite 
Wortbestandteil zeigt auch sehr deutlich die Auffassung der 
Bohnen als Geld-“Stücke.” Neben diesen gängigsten Bohnen gab 
noch mehrere andere. Die ganz schwarzen Mohren hiessen wie 
schmutzige Kinder “Murtchen”; gesprenkelte Bohnen mit blauem 
Grunde waren “Kaiser.” Besonders hoch standen solche Kurse, die 
auf beiden Seiten verschiedene Zeichnung aufwiesen. Zweifelsfäl- 
len entschieden Sachverständige über den Kurswert. 

Diese ausserordentlich genaue Unterscheidung machte den Kauf- 
leuten natürlich viel Mühe. Aber die Inhaber der kleinen Molkerei- 
produkte-Geschäfte mussten sich wohl oder übel ihren Käufern 
anpassen, wollten sie nicht dies beträchtliche Geschäft verlieren. 
wurden denn dem “Dibser” die verlangten “Gut” oder “Güter” aus 
der grossen Glasglocke genau vorgezählt. hatte dann darauf 
achten, dass kein Exemplar “klamm” d.h. gesprungen war. 

Neben “dibs” ist “bean(s)” ein anderes englisches Slang-Wort 
für “Geld.” ist natürlich nicht ausgeschlossen, dass man Eng- 
land zuerst Bohnen dem besprochenen Kinderspiel verwandte, 
wenn auch der Beweis schwerlich erbringen wäre. 

Für Deutschland bietet Grimm einen Beleg für “um (nicht: mit) 
Bohnen spielen” (Wb.u. Bohne; Gökingh 144): “Der Ruhm ist 
ein verzogenes Kind, narrt den Vater zwar, doch ist der Vater 
blind, und spielt mit ihm—um bunte Bohnen.” Spiele mit Bohnen 
habe ich jedoch ausserhalb von Hannover nirgends erwähnt gefunden. 

Auf Grund des beigebrachten Materials auch nur von einem 
wahrscheinlichen englischen Ursprung des “Dibsens” sprechen, 
wäre gewagt, aber eine Möglichkeit scheint doch vorzuliegen. 


EIN DEUTSCHER EINWANDERER WIRD BÜRGER 


Der der Gattung der Eckflügler gehörige Schmetterling Vanes- 
Antiopa heisst Englischen allgemein Camberwell beauty. Der 
zweite Teil des Namens leuchtet ohne weiteres ein, denn der Falter 
ist wirklich eine “Schönheit” unter seinesgleichen. Die wie Samt 
wirkenden dunkelbraunen Flügel sind mit einem schwarzen Band 
abgesetzt, das von grossen blauen Tupfen durchbrochen ist. Der 
äussere Flügelrand ist blassgelb mit schwarzen Punkten. 
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Camberwell beauty heisst der England seltene Schmetterling 
nach einem Vororte Londons, häufiger angetroffen wurde. 
(N.E.D.) 

Dass dieser Name Nordamerika, der Falter keineswegs 
selten ist, sich nicht halten konnte, ist nicht verwunderlich. 
musste dem recht bezeichnenden mourning cloak weichen. 

Das grosse amerikanische Century Dictionary, dessen Ergän- 
zungsbände 1910 erschienen sind, kennt diesen Namen freilich noch 
nicht. Erst die Encyclopedia Americana verzeichnet ihn kurz 
19. Bd. (1932): “Mourning Cloak—A butterfly, see Camberwell 
beauty.” Unter diesem Stichwort steht (V, 245; 1928) “Camberwell 
beauty, the common name the Vanessa Euvanessa, large and 
beautiful butterfly found Great Britain, but much more common 
the continent Europe and North America, where called 
Mourning Cloak.” 

Über den Ursprung des Wortes schweigt sich die Encyclopedia 
Americana jedoch aus, ebenso wie der seinen etymologischen Anga- 
ben sonst recht genaue und zuverlässige Webster (New International 
Dictionary the Engl. Lang. 

Offenbar ist “mourning cloak” eine Lehnübersetzung des gleich- 
bedeutenden deutschen “Trauermantel,” für welches Grimm (Wb. 
1379) einen Beleg von 1793 (Voigtel, Wb. 417b) anführt. Die 
deutsche Bezeichnung ist auch ins Dänische gedrungen. Ipsen (Tysk- 
Dansk Ordbog) sagt unter “Sorgekappe”: “Ogsaa som Navn paa 
Sommerfugl.” 

Mit der Einbiirgerung der gliicklichen deutschen Lehniibersetzung 
ist die immer stattlicher werdende Reihe der Abweichungen eng- 
lischen und amerikanischen Wortschatze wieder eine vermehrt. 


SIXTH ANNUAL MEETING THE 


sixth annual meeting the American Association Teachers 
German took place the Drake Hotel, Chicago, December 27, 
1937. There was attendance 200 more. Nothing happened 
that could have excited the Chicago press general public very 
much. The four highly interesting papers that were presented dealt 
with various phases teacher training. The informal discussions 
following these presentations were animated and stimulating and 
gave proof once more that freedom speech entirely compatible 
with personal amiability and good fellowship. 

The president for the coming year Professor Edward Hauch, 
Hamilton College, Clinton, N.Y., and the secretary for the next three 
years Professor Charles Purin, University Wisconsin. 

more detailed report the meeting will follow later num- 
ber. 
Epwarp 
Retiring Secretary 


NOTES AND NEWS 


dem der Novembernummer erschienenen Aufsatz von Professor Gaede: 
“Die Neuorganisation der höheren Schulen Deutschland” sind bei der 
Drucklegung bedauerlicherweise die beiden Tabellen falsch eingefügt worden. 
Die Darstellung des alten Systems gehört auf Seite 182, die des neuen auf 
Seite 183. 


Dr. Bert Vos, Professor-Emeritus German Indiana University has 
been appointed Research Associate the Department German the 
University California, Los Angeles. will residence Los Angeles 
the second semester the current academic year 1937-38. Professor Vos 
began his career the University Chicago 1893, going from there 
Johns Hopkins University. served Professor and Head the Depart- 
ment German Indiana University from 1910 his retirement 1937. 
His researches cover wide field but have concerned themselves chiefly with 
the Classical Period and with the German Lyric. 


Tue Illinois chapter which received its charter the meeting Chicago has 
elected the following officers: President: Professor Albert Aron, University 
Illinois, Urbana, Ill.; Vice-President: Miss Lois Walker, Oak Park High 
School, Oak Park, Ill.; Secretary-Treasurer: Mr. Guenther Schmarz, University 
Illinois, Urbana, Ill. 
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Dr. National Secretary-Treasurer Delta Phi Alpha has 
sent out comprehensive statement the activities the different chapters. 

the growth the fraternity Dr. Zeydal says: “The National Sec- 
retary’s office pleased report that three new chapters, Beta the 
University Iowa, Beta Drake University, and Beta Omicron Capital 
University, have been admitted this year and that fourth chapter now being 
organized. Dr. Erich Funke acting faculty adviser for the chapter the 
University Iowa; Dean Alfred Pearson, former Minister Plenipotentiary 
Finland and Poland, sponsoring the chapter Drake; Professor Paul 
Bez faculty sponsor for the chapter Capital University. are de- 
lighted welcome these additions our organization, which now boasts 
thirty-nine chapters with grand total membership two thousand. now 
have chapters from Maine the State Washington and from South 
Carolina Southern California, with twenty-one states represented. The State 
New York leads with seven chapters; Ohio next with five. 


SOUTHERN CALIFORNIA CHAPTER 


Herbstversammlung der A.A.T.G. fand 31. Oktober 1937 der Uni- 
versity High School, West Los Angeles, California, statt. 

Die Versammlung wurde vom Prisidenten, Doktor Gustave Arlt, Uni- 
versity California Los Angeles, neun Uhr eröffnet. Achtunddreissig 
Mitglieder und Gäste waren anwesend. Das Protokoll der Frühjahrssitzung und 
der Bericht des Schatzmeisters, Herrn Elmer Sauers, Pasadena Junior 
College, wurden verlesen und genehmigt. Herr Sauer bat die anwesenden 
Mitglieder, ihm ihre Beiträge von zwei Dollar fünfzig überweisen; von 
diesem Betrag werden für unsere eigene deutsche Abteilung der 
fünfzig Cent abgezogen. 

Dr. Frank Reinsch, Präsident der A.A.T.G., kündigte eine Versammlung 
dieser Vereinigung für den 27. Dezember 1937 Chicago an. Dr. Reinsch 
wiederholte seine Einladung die Mitglieder des südkalifornischen Kapitels, 
diese besuchen. 

Freiexemplare der Los Angeles erscheinenden Kalifornischen Staats- 
zeitung wurden die Mitglieder und Gäste verteilt. Weitere Exemplare sind 
Redaktionsbüro dieser Zeitung gratis erhältlich. Herr Meier Krakowski, 
Los Angeles Junior College, stellte den Mitgliedern eine grosse Menge von 
deutschen Musikstücken zur Verfügung. 

Die Hauptansprache des Tages hielt dann Herr Schomaker, University 
California Los Angeles. Der Titel lautete “Das Lied deutschen 
Sprachunterricht.” Beginn seiner Rede lenkte Herr Schomaker unsere 
Aufmerksamkeit auf die ständige Entwicklung neuer Methoden auf allen 
Lehrgebieten. Neue Wege und Richtlinien für den Unterricht fremden 
Sprachen sind fortwährend Entstehen. Interesse der Belebung und 
Bereicherung des Sprachunterrichts empfiehlt der Redner, von dem reichen Ma- 
terial, welches das Volkslied bietet, Gebrauch machen. Indem die Studenten 
durch Singen mit dem Volkslied bekannt werden, empfangen sie einen wert- 
vollen Einblick die deutsche Kultur, denn das Lied ist ein Spiegel des Lebens 


einer Nation. 
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Herr Schomaker gab nun einen geschichtlichen Abriss über die Entwicklung 
des Volksliedes. Die älteste Form ist das Liebeslied. Die Liebe zur Natur regte 
ebenfalls zum Singen an; Sonne, Wald, die Freuden des Wanderns und der 
Jagd erfüllen diese Lieder. Wein und Fröhlichkeit geben den gern gesungenen 
Trink- und Studentenliedern ihren Inhalt. Religion und Vaterlandsliebe bilden 
das Thema einer grossen Anzahl tiefempfundener Lieder. Sie geben dem 
Schüler eine Idee von dem, was Gemüt des deutschen Volkes vorgeht. 

Grosser Reichtum Hinblick auf Geschichte, Sitten, Sprache 
und Musik erwächst aus dem Volksliede. ist die Aufgabe des Lehrers, dem 
Schüler das Volkslied als aine Quelle tiefster Verbundenheit mit deutscher 
Kultur darzustellen. Auch ein Einblick die Gesetze der Grammatik und 
Lautlehre erleichtert sich für den Lernenden dieses lebendigen 
Stoffes. 

Den Abschluss des Vortrages bildeten Darbietungen einer Chorgruppe von 
Studentinnen der University California Los Angeles, die, von Herrn 
Schomaker begleitet, deutsche Volkslieder sangen und schliesslich einen Volks- 
tanz vorführten. Die Sitzung wurde zehn Uhr vertagt, den Mit- 
gliedern ermöglichen, der Hauptsitzung der Modern Language Association 
Southern California beizuwohnen. 


University High School 


METROPOLITAN CHAPTER 
(JUNIOR AUXILIARY) 


Tue Junior Auxiliary the Metropolitan Chapter the American Associa- 
tion Teachers German two years old this December. Its production 
Goethe’s Faust December and 18, 1937, the Pauline Edwards Theatre 
the College the City New York thus served two-fold purpose: 
commemorated the second anniversary the organization well the 
fiftieth anniversary the discovery the manuscript Urfaust. 

Under the very capable direction Dr. Harold Lenz, New York Uni- 
versity, University Heights, the play reached new high amateur presenta- 
tions—its brilliant technical aspects raising professional level. 

Each night the cast played audience over one thousand persons, 
consisting students and faculty members both high schools and colleges 
well large number non-academic Faust enthusiasts. 

The production, consisting the Urfaust and several scenes from Faust, 
Part was divided into eighteen scenes, the most impressive and inspiring 
which were the cathedral scenes—the funeral Margarete’s mother and fhe 
altar-niche where Margarete prays her fear and anguish, and the prison 
scene where Margarete awaits her execution. 

David Weiss Mephistopheles, Herbert Schueler Faust, Evelyn Sher- 
man Margarete, and Sadie Shonfeld Frau Marthe gave uniformly excel- 
lent characterizations the leading röles. 

‘Included the cast and highly deserving commendation were: Baruch 
Schachter Wagner; Kurt Doernberger Student; Harriet Theumann 
the röles Liesel and Böser Geist; Howard Berkeley Valentin; David Weiss 


| 
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Erdgeist; and Raphael Malagold, Harold Kirshner, Howard Berkeley, and 
Walter Zimmerman the University Students the hilarious Auerbach’s 
Keller scene. 

The aims the Junior Auxiliary are educational, cultural, and social. 
endeavors, social way, bring the most valuable factors foreign 
language, literature, art, and science home the American student 
informal way. The Junior Auxiliary thus presented its production Goethe’s 
Faust with the purpose making its contribution American intellectual 


and cultural life. 
RosABELLE Secretary 
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Hans Bussmann, Hundert Meister der deutschen Sprache. Eine Sammlung 
grosser deutscher Prosa. Berlin-Schöneberg, Langenscheidtsche Verlagsbuch- 
handlung, (1937). 

This anthology German prose from Luther Rilke opens with four- 
page selection from Luther and three page selection from Grimmelshausen. 
There follow ninety pages from German prose masters Goethe and over 
four hundred pages from the period since Goethe. Living writers are excluded. 
Since the collection must conform the political and racial standards the 
new totalitarian state, one seeks vain for such prose masters Börne and 
Heyse and Rathenau. One finds Josef Hofmiller and Paul Ernst but not 
Arthur Schnitzler Jakob Wassermann. Even Heinrich Heine missing, the 
only master the German language whom Nietzsche, the adored philosopher 
contemporary Germany, was ready acknowledge his peer: “Deutsch- 
land hat nur einen Dichter hervorgebracht ausser Goethe: das ist Heinrich 
Heine.” “Und wie das Deutsche handhabt! Man wird einmal sagen, dass 
Heine und ich bei weitem die ersten Artisten der deutschen Sprache gewesen 
sind—in einer unausrechenbaren Entfernung von Allem, was blosse Deutsche 
mit ihr gemacht haben.” The tendency mate art and biology vitiates what 
might otherwise very useful handbook German prose. The feeling that 
editor would derelict his duty the dominant régime, were 
let the selections artistic prose their own sufficient justification, induces 
Bussmann seek additional ethnological justification. insists that the 
selections are bear witness not only the character the German lan- 
guage but beyond this also the character the people that speaks this 
language. The over-idealization every phase German life, together with the 
scrupulous avoidance all prose passages that attempt satirical critical 
evaluation German traits, undoubtedly has propagandistic value for the 
Third Reich, but questionable whether such one-sided presentation the 
best possible text for students abroad. 


College the City New York 
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Emil Jordan (pictorial maps Wm. Hudson), Deutsche Kulturgeschichte. 
Crofts Co. 1937. 152 pages plus vocabulary (53 pages). 


The work presents brief development German culture from the 
dawn recorded history the year 1933. The very laudable aim, give 
merely the basic outline with which each instructor may create the picture 
German civilization according his own methods, reflected throughout the 
book, and the excellent organization attests the author’s success having 
realized it. 

Professor Jordan has succeeded arranging his material give the 
student picture that both clear and colorful, the same time has not 
neglected stress the dynamic quality that the underlying characteristic 
German spiritual growth. Because this careful organization, collateral 
assignments specific general topics can very easily given without hav- 
ing the customary retardation confusion the development the sub- 
ject set in. The fine illustrations and pictorial maps contribute small 
measure the successful treatment the subject. 

unfortunate that the character excellent work has been some- 
what tainted the inclusion vocabulary which, many respects, 
decidedly elementary. These pages could have been put better use the 
incorporation (1) index; (2) collateral reading lists arranged chapters 
and topics; (3) more pictorial material. 

Ernst 


New York University 


German Contact Readers, edited Bennett and Timpson. Cam- 
bridge University Press and The Macmillan Company, New York, 1937. 
These contact readers are small books, containing from fifty sixty-five 

pages reading material. They are clearly printed satisfactory paper and 

are firmly bound linen, that while they are substantial, they nevertheless 
attain the praiseworthy aim being very reasonable price, forty-five cents 
per copy. Furthermore, they are illustrated drawings, executed the 
spirit the text, that they present pleasing appearance. The introduction 
each book very brief and yet, perhaps for that very reason, calculated 
arouse the interest the student. The notes the end each selection are con- 
cise, the exercises brief, offering suggestions for memorizing dramatizing. 

These are English, although the student required use German most 

his answers. The vocabulary compact and concise but seems 

adequate. short, the mechanical aspects the book make good impression. 
There are evidently several series. have two volumes series Yes- 
terday and Today Germany, and three series Biographies the Great 

Germans. Frieden und Krieg Osborn (series 4), the biography 

German the generation before the war. Beginning with the hero 

child 1889 follows him through his school years, brief experience 

the office exporting firm, military service, and study vari- 
ous universities until finally attains his Ph.D. There follows brief period 
travel and conducting groups German students through England and 

English students through Germany. After the World War, which are de- 

voted eight pages, the hero attains his professorship and recognition. must 
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confess that did not find this story, rather chronicle, very entertaining 
and doubt its interest for our students. 

Der Weg ins Leben Ernst Heller (series enthusiastic description 
life Landerziehungsheim the present time. After unfortunate experi- 
ences Gymnasium the young hero, Horst, sent Landschulheim the 
vicinity Miinchen. His activities here serve make acquainted with the 
ideal location such school, the friendly attitude teachers and director, 
the progressive methods the classroom, and the community life leisure 
hours. see him dormitory and dining-room, taking part evening enter- 
tainments, and all forms sport, hikes through the mountains, 
“Faltboot’ the lake. are introduced the Hitlerjugend and made ac- 
quainted with the ideals modern German youth. Though the story seems 
little too much chronicle, since only vehicle for presenting 
picture school life, still gives interesting description modern 
Landerziehungsheim and might interest young America. 

the three biographies series Luther, Schiller, and Bismarck, may 
said orice that they make far better impression than the two already 
discussed. Written Baroness Seydewitz and illustrated Swales, 
they make immediate appeal because the simple yet vivid style. Schiller’s 
childhood and school days are recounted with amusing anecdotes and many de- 
tails his life the Karlsschule, well his dramatic escape later on. The 
story his later life interwoven with brief discussion his works. The 
professor Schiller and the friend Goethe are made vivid through enter- 
taining and interesting incidents and his illness and last days are described 
with sympathy and understanding. 

Martin Luther: Here, too, the interest awakened description his 
childhood, youth, and early struggles. see vividly the storm that drove 
him into the church, well the struggle that later drove him out. All 
his strife with the pope, his kidnapping, and sojourn the Wartburg, his 
marriage, and family life, make interesting story. Melancthon and Katharina 
stand clearly before and his last days are described with interesting detail. 

Bismarck treated very similar manner and the story the Iron 
Chancellor makes equally interesting reading, though may difficult for the 
modern student appreciate this pre-war diplomat. the whole, feel that 
students would gain much the way insight and understanding from the 
reading this type book. 

Hunter College 


Hermann Levy. Industrial Germany, Cambridge University Press. 1935. 235 
pages plus bibliography pages) and index. 

That teacher foreign languages should have, addition his language 
proficieney, rather thorough knowledge the culture the country involved 
has last been recognized. This cultural understanding must, however, 
transcend the mere aesthetic and should essay interpretation also the 
roots material existence. Since the average teacher usually better equipped 
stress the former, the latter degenerates into more less puerile discus- 
sions concerning the type clothes worn, food consumed, houses lived in, 
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and sundry other incidental characteristics the nationals question. While 
the instructor can not make exhaustive study the economic social 
scene the country question, should acquaint himself with its funda- 
mental economic structure. Thus, since Germany industrial nation, 
should have intelligent comprehension its industrial system. Without 
this knowledge can hardly hope relay his students more than 
imaginative interpretation German social movements. 

Therefore this brilliant analysis, Industrial Germany, written eminent 
economist international reputation, should prove boon the serious 
language teacher. Not only does furnish insight into German industrial 
organization against background the general structural development 
German industry, but gives comparative treatment the subject, thus 
permitting the reader comparison with English and American conditions. 
The work can not recommended too higly, both regards content and 
style. 

Ernst 
New York University 


Stewart, C., Graphic Review German Grammar, Harper Brothers, 
New York and London, 1936. 


The “rules” given the twenty lessons this review grammar are gen- 
erally too detailed, although times important particulars are omitted. 
sure that will take the student less time learn the genders nouns 
classifying them himself simply genders, writing the article before each noun, 
than memorizing the “rules” for genders given lesson and 
memorizing the many exceptions the “rules” (cf. all and appendices 
31, 36, 37). “Rules” designation probably good any other) are nec- 
essary evil. However, language living thing that cannot learned 
entirely them. There too much that escapes these generalizing state- 
ments word: idioms. 'In text this kind, even the “goal” “gram- 
matical” (cf. Preface), considerable space should devoted idioms. 

Some the faulty German sentences could probably have been avoided 
emphasis idioms. Lesson XII, 59, 16: “zu” left out after 
“vermögen” which does take “zu” with the infinitive, while “mögen,” the modal 
auxiliary, course, does not. Page 69: “Er kam mir vor (instead of: zuvor). 
got ahead me.” XIV, 69,2: erlangt (for: erreicht) das Dorf mit 
der Eisenbahn.” XV, 74, middle: “Er beschädigte (for: schadete) sich selber 
dadurch. injured mostly himself that.” XV, 74, “Es wunderte 
Hans, dass Robert sich die Sache kümmerte” (for: sich die Sache 
Herzen nahm.”). XV, 75, “Wenn mich hungert” (for: wenn mich 
hungert). Similar faulty sentences are found: XVII, 86, 18; XVIII, 90, 
18; XIX, 96, XIX, 96, XV, 75, 

The necessary illustrations the “rules” often consist sentences that 
German ever uses; e.g. XVI 79: “Ihm wurde begegnet. was met.” There 
are many awkward sentences the illustrations well the German 
sentences. Others are incorrect, i.e., they are literal translations from English: 
“Ich gab Herrn Schmidts Buch Herrn Braun” (TII, 14, —“Die beiden von 
ihnen (i.e. Fritz and Hans) betraten den Laden” (IV, 21, fühlten 
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wir freundlicher untereinander” (for “Dann war das Eis schon gebrochen”) (X, 
50, mit Freude strahlendes Gesicht sah sehr vertraut aus” literal 
translation of: looked very familiar”?) (XIV, 70, habe 
nicht finden können, weil ich dafür (for: danach) nicht habe suchen wollen” 
(XX, 100, e). 

many cases the order incorrect. thorough study the position 
“nicht” might have been included the text. some cases the vocabulary 
misleading incorrect; others, the wrong tenses are used. 

thorough revision and inclusion idoms might make Graphic Review 
German Grammar useful text. 

University North Carolina 


Erich Kistner: Piinktchen und Anton, edited for school-use Frederick 

Betz. Heath Co., 1937. 128 pages. 

This delightful “juvenile” story about rich girl and poor boy, shows 
the typical qualities Kästner product: full action, written simple, 
but humorous style, and has subtle social implications. There are some good 
illustrations, pages containing “Fragen,” list idiomatic expressions, and 
vocabulary this book, which unfortunately set Roman type. 

The marginal vocabulary, which the editor has used other textbooks, 
seems very convenient for the translation some less familiar words and 
idiomatic expressions. The difficult task translating German colloquialisms 
appropriate American idioms has been handled very well; translations like: 
Lausejunge, “lousy” fellow are very rare. The editor right assuming that 
the colloquialisms this book, even “those specific Berlin nature,” are 
not too frequent cause difficulties, but clear distinction between general 
German colloquialisms (übergeschnappt), local North German ones oller 
Dussel etc.), slang (tiirmen) and vulgar expressions (Luder) should have been 
consistently made. The usefulness the list “idiomatic expressions” (cf. 
IV: “if students will study this list, they will improve their reading ability 
German.”) seriously impaired the inclusion expressions like nicht 
die Tüte (used the cook; Berlin slang?), nun aber mal rin (rin: dialectal 
form) wie geht der werten Gesundheit (facetious!), Sie sind mir ein Haar 
der Suppe (slang), so’n Quatsch, auf Tod (slang, used Gottfried, first not 
even understood Direktor Pogge 58: “Was? Ach ... etc.) ich will 
Matz heißen, halt die Schnauze (vulgar; translated: “keep still”) rappelte 
sich hoch (uncommon expression) etc. They are listed together with such com- 
mon German idioms as: Was ist mit Ihnen los, blieb stehen, nimm Platz, 
Sie haben recht. 

new edition the forms verwarlaust (p. 22), hinreizend (p. 30) should 
explained blends, and attention should called irregular capitalization: 
etwas Anderes (p. 23), die Beiden (p. 61), die Zwei (p. 61) 

PENZL 


Rockford College 
Rockford, Illinois 
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REVIEWS 


James Gibson, “Dr. Bodo Otto and the Medical Background the Ameri- 
can Revolution.” Charles Thomas, Springfield, Ill. 


There nothing mystical about the book—with the exception its title. 
the contrary deals very lucidly and entertainingly with the life Ger- 
man physician who immigrated into this country the dawn the American 
Revolution. took part the events those days both doctor and 
politician. Dr. Bodo Otto’s signature found under that brave resolution 
the Pennsylvania Convention which anticipated the Declaration Inde- 
pendence the Continental Congress nine days. 

Roughly speaking the book consists three parts. The first describes 
life and studies medical men Germany the middle the eighteenth 
century, the second depicts the problems health during the colonial days, 
and the last part shows the difficulties which arose for the leaders the 
Revolutionary War from the epidemics and the care the wounded. 

especially that last part that Mr. Gibson, unemphatic narra- 
tive style, holds the reader’s attention. After all not the virtuous, modest 
doctor and his efficient sons, also outstanding medical men, who attract the 
reader the book, but rather the fact that well-known historical events are 
seen from entirely new perspective, the medical viewpoint. 

The edition the book consists only 1000 copies. assumed 
that Americans, especially those German descent, interested the life and 
customs the German colonists and their contribution the development 
this country will wish secure copy this very original and inspiring 
book. 

Brooklyn College 


Manfred Hausmann: Abel mit der Mundharmonika, edited George 

Danton. Norton and Company. 1937. 

The story, which runs almost two hundred pages text, one ad- 
venture sailing cutter and will, perhaps, appeal more boys than 
girls. involves storm the North Sea, two rescues, thrilling account 
flight balloon, which destroyed terrific thunderstorm, forcing its 
occupants parachute landing the midst the ocean. Running through 
the tale slight love story and suggestion adolescent problems. The narra- 
tive exciting, filled with action and entertainment. The vocabulary, however, 
part very technical, the conversation part dialect and modern slang. 
would cause the student some difficulty and question whether the acquisi- 
tion such vocabulary would any very great value. The notes are the 
bottom the page, facilitating rapid reading. The text followed 
“Anleitung zur Bearbeitung des Textes,” based upon Brief Analysis the 
Story, Its Motives and Inner Action.” whole chapter covered questions 
which require factual knowledge the story and certain amount review. 
There follows section devoted the more literary aspects, such Stimmung, 
plot development, philosophy the characters, etc. The subjects suggested are 
stimulating thought, though not indicated whether they are used 
themes for class discussion; this can probably left the discretion 
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the teacher. There also “Wortliste” the words used the 
The introduction fairly large number new words the exercises seems 
somewhat questionable. The “Anleitung” not intended give gram- 
matical vocabulary drill but analysis the book plot, character, 
background, and style. intended that the “Anleitung” should treated 
German, the book would have used fairly advanced students. 


Hunter College 
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German Vocabulary 


Prepared Dictionary Form 


for the American Association Teachers German 
WALTER WADEPUHL, West Virginia University, 
and BAYARD Stanford University. 


“There much wasteful repetition textbook-vocabularies. This 
increases textbook prices, Heretofore the situation was unavoidable, 
since adequate small dictionary was available. the future, German 
textbook-vocabularies can very considerably the words 
which have satisfactory equivalents the Minimum Standard German 
Vocabulary Dictionary are omitted.” 


far the greatest advantage the Minimum Standard German 
Vocabulary Dictionary the fact that has been accepted the 
American Association Teachers German. This should mean much 
every teacher German, whether member that organization 
not. Here, last, all will give whole-hearted co-operation, 
opportunity take great step forward. 


“Furthermore, the Minimum Standard German Vocabulary Dic- 
tionary recommends itself its own merits. the product many 
years patient toil and effort the part capable and experienced 
committee. One needs only remember the lists, addition the 
M.L.T. List, which the committee-members had aid them their 


“The paragraph-arrangement and the word-family scheme the 
Minimum Standard German Vocabulary Dictionary cannot help but 
appeal teachers who have attempted teach this principle. This 
will doubt lighten the teachers’ load and, the same 
time, increase the students’ vocabularies.” 


Stanley Sharp, German Textbook Vocabularies and 
mentary Dictionary. The Modern Language Journal XXI, (December, 
1936), pp. 157-161. 


viii pp. cents 


CROFTS CO., Publishers 
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Over 5500 Words 


Prof. Karl Reuning, Swarthmore College, collaboration with Prof. 
Gaede, Brooklyn College, and Hubben, George School 


Ten Features: 

The elementary basic words are marked with asterisks 

includes vocabularies first- and second-year textbooks and readers used 
American schools 

includes modern and up-to-date terms 

includes the necessary inflectional forms nouns, verbs, and ad- 
jectives 

includes clearly arranged list strong and irregular verbs 

The arrangement strictly alphabetical. cross-references 

Occasional meanings are given after the basic meaning 

Technical facilities enable the student find what seeking easily and 
quickly 

The pages are clearly printed from legible types 

Carefully bound water-resistant cloth. Lies flat when use. 
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Examination copies will sent upon request teachers 
interested considering this text for classroom use. The 
Cordon Company the publisher Past and 
Present,” the new series cultural readers priced 45c 


each. 
THE CORDON COMPANY 
225 LAFAYETTE STREET NEW YORK 


GEORGE BANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 
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